
USER’S MANUAL

RDP-PCD20&PBIW20 
SET

www.raider.bg

○ акумулаторна
   бормашина и безчетков 
гайковерт
○ cordless drill and brush-
less impact wrench
○ burghiu cu acumulator si 
cheie cu impact fara perii

R
A

ID
E

R
P

R
O

Contents

5-6 BG схема
8 BG оригинална инструкция за употреба

18 EN  original instructions’ manual
26 RO instructiuni

2X2Ah



2 www.raider.bg

Art. No. Item Description

030100 R20 Cordless Drill Li-ion 2 speed 10 mm 44 Nm Solo RDP-PCD20

030101 R20 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 10 mm 50Nm Solo 
RDP-SCDI20

030102 R20 Cordless Hex Impact Driver Li-ion 1/4" 180 Nm Solo RDP-SHID20

030103 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 250 Nm Solo RDP-SCIW20

030104 R20 Cordless Impact Wrench Li-ion 1/2" 400 Nm 5 speed Solo 
RDP-SCIW20-5

030105 R20 Cordless Rotary Hammer Li-ion SDS-plus Solo RDP-SRH20

030106 R20 Cordless Angle Grinder Li-ion Ø125mm 10000min-1 Solo RDP-SAG20

030107 R20 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm Solo RDP-SJS20

030108 R20 Cordless Reciprocating Saw Li-ion quick Solo RDP-SRS20

030109 R20 Cordless Circular Saw Li-ion Ø165x20 mm 24T 4200 min-1 laser Solo RDP-SCS20

163143 Circular Saw Blade Tungsten Carbide Tipped Ø165x20 mm 24T

030140 R20 Cordless Random Orbit Sander Li-ion Ø125 mm variable speed Solo RDP-SRSA20

030141 R20 Cordless Multi-Tool Li-ion 3° variable speed quick Solo RDP-SOMT20
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Art. No. Item Description

030211 Cordless Drill Li-ion 2 speed 10 mm 44 Nm 20 V 1.5 Ah 1 h RDP-PCD20 Set

030208 Cordless Hammer Drill-Driver Li-ion 2 speed 10mm 50Nm 20 V 2x2 Ah 1 h in Case RDP-
SCDI20 Set

030209 Cordless Angle Grinder Li-ion Ø125mm 10000min-1 20 V 2 Ah 1 h in Case RDP-SAG20 Set

030210 Cordless Jig Saw Li-ion quick 80mm 20 V 2 Ah 1 h in Case RDP-SJS20 Set

074202 R20 Пистолет за боя акум. Li-ion Ø1.5 1.8 2.2 mm 1 L Solo RDP-SSGC20

075328 R20 Косачка Li-ion 360 mm 35L Solo RDP-SLM20

110287 Нож за акумулаторна косачка R20 360 mm RDP-SLM20

075545 R20 Коса акум. Li-ion 300 mm Solo RDP-SCBC20

075707 R20 Резачка за храсти акум Li-ion 510 mm Solo RDP-SCHT20

030151 R20 Cordless Rotary Hammer Brushless Li-ion SDS-plus Solo RDP-SBRH20

030152 R20 Cordless Mixer Li-ion Solo RDP-SHM20

030153 R20 Cordless stapler comb  Li-ion Solo RDP-SST20 

030154 R20 Cordless Glue gun Li-ion ø11 Solo RDP-SGLG20

030155 R20 Cordless chain saw brushless 350 mm (14") Solo RDR-SBCS20



4 www.raider.bg

Art. No. Item Description

032120 R20 System Starter Kit Li-ion 2 Ah 1h for series RDP-R20 System

101110 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 1.5 Ah for series RDP-R20 System

101152 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 2 Ah for series RDP-R20 System

101153 R20 Battery Pack Li-ion 20 V 4 Ah for series RDP-R20 System

101157 R20 Батерия Li-ion 20 V 6 Ah за серията RDP-R20 System

039703 R20 Charger for series RDP-R20 System

039704 R20 Rapid Charger for series RDP-R20 System

039706 R20 Adapter USD with lamp for series RDP-R20 System

039707 R20 Dual Charger for series RDP-R20 System 2x3 A
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BG EN
Изобразени елементи:
1. Пусков прекъсвач.
2. Превключвател на посоката на въртене.
3. Регулатор на въртящия момент.
4. Бързозатягащ патронник.
5. Превключвател на скоростите.

Description of elements
1. On/Off switch.
2. Rotational direction switch.
3. Torque presetting ring.
4. Keyless chuck.
5. Speed adjastment knob.

1

4

5

2

3

акумулаторна бормашина

cordless drill

Прочетете ръководството преди употреба!
Refer to instruction manual booklet!

Носете защитни антифони!
Always wear hearing protection!

Носете защитни очила!
Wear safety glases!
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Изобразени елементи 
1. Квадратен накрайник за вложки 1/2 
2.  Корпус на редуктора 
3. Превключвател на посоката на въртене 
4. Пусков прекъсвач  
5. Ръкохватка 
6. LED лампа 
7. Функционален бутон - за промяна на настройката за висока / ниска скорост

Items displayed: 
1. 1/2 inch Square drive 
2. Gearbox housing 
3. Forward/reverse selector 
4. On/Off trigger switch 
5. Handle 
6. LED Light
7. Function button - to change the high / low speed setting
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безчетков гайковерт

brushless impact wrench

BG

EN



7

BG/ Опазване на околната среда.
С оглед опазване на околната среда електроинструментът и опаковката трябва да бъдат подложени 
на подходяща преработка за повторното използване на съдържащите се в тях суровини.
Не изхвърляйте електроинструменти при битовите отпадъци! Съгласно Директивата на 
Европейския съюз 2012/19/EC относно излезли от употреба електрически и електронни устройства 
и утвърждаването и като национален закон електроинструментите, които не могат да се използват 
повече, трябва да се събират отделно и да бъдат подлагани на подходяща преработка за 
оползотворяване на съдържащите се в тях суровини.

   EN/  Environmental protection.
In order to protect the environment, the power tool and the packaging must undergo appropriate 
processing for the reuse of the raw materials contained in them. 
Do not dispose of power tools with household waste! According to the European Union Directive 
2012/19/EC on end-of-life electrical and electronic equipment and the approval and as a national law, 
power tools that can no longer be used must be collected separately and subjected to appropriate 
processing to recover the contents are in them raw materials.

BG/ Акумулаторна батерия.
Литиево-йонна батерия (Li-ion).
Не изхвърляйте батерии при битовите отпадъци или във водохранилища! Не ги изгаряйте!
Акумулаторните батерии трябва да бъдат събирани, рециклирани или унищожавани по
екологичен начин. Съгласно Директива 2006/66/EC дефектни или изхабени акумулаторни или
обикновени батерии трябва да бъдат рециклирани.

EN/ Battery
Lithium-ion battery (Li-ion). 
Do not dispose of batteries in household waste or in water reservoirs! Don’t burn them! 
Accumulator batteries must be collected, recycled or disposed of according to 
ecological way. According to Directive 2006/66/EC defective or worn battery or 
ordinary batteries must be recycled.
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Оригинална инструкция за употреба
Уважаеми потребители,

Поздравления за покупката на машина от най-бързоразвиващата се марка за електрически, 
бензинови и пневматични машини - RAIDER. При правилно инсталиране и експлоатация, RAIDER 
са сигурни и надеждни машини и работата с тях ще Ви достави истинско удоволствие. За Вашето 
удобство е изградена и отлична сервизна мрежа с 45 сервиза в цялата страна.

Преди да използвате тази машина, моля, внимателно се запознайте с настоящата “Инструкция 
за употреба”.

В интерес на Вашата безопасност и с цел осигуряване на правилната й употреба, прочетете 
настоящите инструкции внимателно, включително препоръките и предупрежденията в тях. За 
избягване на ненужни грешки и инциденти, важно е тези инструкции да останат на разположение 
за бъдещи справки на всички, които ще ползват машината. Ако я продадете на нов собственик то 
“Инструкцията за употреба” трябва да се предаде заедно с нея, за да може новия ползвател да се 
запознае със съответните мерки за безопасност и инструкциите за работа.

“Евромастер Импорт Експорт” ООД е упълномощен представител на производителя и 
собственик на търговската марка RAIDER. Адресът на управление на фирмата е гр. София 1231, 
бул. “Ломско шосе” 246, тел. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: 
info@ euromasterbg.com.

От 2006 година във фирмата е въведена системата за управление на качеството ISO 9001:2008 с 
обхват на сертификацията: Търговия, внос, износ и сервиз на професионални и хоби електрически, 
пневматични и механични инструменти и обща железария. Сертификатът е издаден от Moody 
International Certification Ltd, England.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
параметър мерна 

единица стойност

Модел - RDP-PCD20

Акумулаторна бормашина

Номинално напрежение V DC 20

Обороти на празен ход min-1 0-350 / 0-1300

Диаметър на захващаните в патронника работни инструменти mm 10

Степени на регулиране на въртящия момент - 20+1

Mеханични скорости - 2

Максимален въртящ момент Nm 44

1.  Общи указания за безопасна работа.
Прочетете внимателно всички указания. Неспазването на приведените по-долу указания може 

да доведе до токов удар, пожар и/или тежки травми. Съхранявайте тези указания на сигурно място.
1.1.  Безопасност на работното място.
1.1.1.  Поддържайте работното си място чисто и добре осветено. Безпорядъкът и недостатъчното 

осветление могат да спомогнат за възникването на трудова злополука.
1.1.2.  Не работете с акумулаторната бормашина в среда с повишена опасност от възникване 

на експлозия, в близост до лесно запалими течности, газове или прахообразни материали.
По време на работа от акумулаторната бормашина може да се отделят искри, които могат да 

възпламенят прахообразни материали или пари.
1.1.3.  Дръжте деца и странични лица на безопасно разстояние, докато работите с 

акумулаторната бормашина.
Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да загубите контрол над акумулаторната бормашина.
1.2.  Безопасност при работа с електрически ток.

BG
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Предпазвайте акумулаторната си бормашина от дъжд и влага.
Проникването на вода в акумулаторната бормашина повишава опасността от токов удар.
1.3.  Безопасен начин на работа.
1.3.1.  Бъдете концентрирани, следете внимателно действията си и постъпвайте предпазливо 

и разумно. Не използвайте акумулаторната бормашина, когато сте уморени или под влиянието на 
наркотични вещества, алкохол или упойващи лекарства.

Един миг разсеяност при работа с акумулаторната бормашина може да има за последствие 
тежки наранявания.

1.3.2.  Работете с предпазващо работно облекло и винаги с предпазни очила.
Носенето на подходящи за ползваната акумулаторна бормашина и извършваната дейност 

лични предпазни средства, като дихателна маска, здрави плътно затворени обувки със стабилен 
грайфер, защитна каска и шумозаглушители (антифони), намалява риска от възникване на трудова 
злополука.

1.3.3.  Избягвайте опасността от включване на акумулаторната бормашина по невнимание. 
Ако, когато носите акумулаторната бормашина, държите пръста си върху пусковия прекъсвач, 
съществува опасност от възникване на трудова злополука.

1.3.4.  Избягвайте неестествените положения на тялото. Работете в стабилно положение 
на тялото и във всеки момент поддържайте равновесие. Така ще можете да контролирате 
акумулаторната бормашина по-добре и по-безопасно, ако възникне неочаквана ситуация.

1.3.5.  Работете с подходящо облекло. Не работете с широки дрехи или украшения. Дръжте 
косата си, дрехите и ръкавици на безопасно разстояние от въртящи се звена на акумулаторната 
бормашина. Широките дрехи, украшенията, дългите коси могат да бъдат захванати и увлечени от 
патронника.

1.4.  Грижливо отношение към акумулаторната бормашина.
1.4.1.  Не претоварвайте акумулаторната бормашина. Използвайте акумулаторната бормашина 

само съобразно нейното предназначение. Ще работите по-добре и по-безопасно, когато използвате 
подходящата акумулаторна бормашина в зададения от производителя диапазон на натоварване.

1.4.2.  Съхранявайте акумулаторната бормашина на места, където не може да бъде достигната 
от деца. Не допускайте тя да бъде използвана от лица, които не са запознати с начина на работа с 
нея и не са прочели тези инструкции. Когато е в ръцете на неопитни потребители, акумулаторната 
бормашина може да бъде опасна.

1.4.3.  Поддържайте акумулаторната си бормашина грижливо. Проверявайте дали подвижните 
звена функционират безукорно, дали не заклинват, дали има счупени или повредени детайли, 
които нарушават или изменят функциите на акумулаторната бормашина. Преди да използвате 
акумулаторната бормашина, се погрижете повредените детайли да бъдат ремонтирани. Много от 
трудовите злополуки се дължат на не добре поддържани електроинструменти и уреди.

1.4.4.  Поддържайте режещите инструменти винаги добре заточени и чисти. Добре поддържаните 
режещи инструменти с остри режещи ръбове оказват по-малко съпротивление и с тях се работи  по-
леко.

1.4.5.  Използвайте акумулаторната бормашина, допълнителните приспособления и работните 
инструменти, съобразно инструкциите на производителя. При това се съобразявайте и с конкретните 
работни условия и операции, които трябва да изпълните. Използването на акумулаторна бормашина 
за различни от предвидените от производителя приложения повишава опасността от възникване на 
трудови злополуки.

1.5.  Указания за безопасна работа, специфични за закупената от Вас акумулаторна бормашина. 
Внимание! Загубата на контрол над електроинструмента може да доведе до възникване на 

трудови злополуки.
1.5.1.  Не използвайте допълнителни приспособления, които не се препоръчват от производителя 

специално за този електроинструмент. Фактът, че можете да закрепите към машината определено 
приспособление или работен инструмент, не гарантира безопасна работа с него.

1.5.2.  Никога не поставяйте ръцете си в близост до въртящи се работни инструменти.
1.5.3.  Ако изпълнявате дейности, при които съществува опасност работният инструмент 

да попадне на скрити проводници под напрежение, дръжте електроинструмента само за 
електроизолираните ръкохватки. При влизане на работния инструмент в контакт с проводници под 
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напрежение то се предава по металните детайли на акумулаторната бормашина и това може да 
доведе до токов удар.

1.5.4.  Използвайте подходящи прибори, за да откриете евентуално скрити под повърхността 
тръбопроводи, или се обърнете към съответното местно снабдително дружество. Влизането 
в съприкосновение с проводници под напрежение може да предизвика пожар и токов удар. 
Увреждането на газопровод може да доведе до експлозия. Повреждането на водопровод има за 
последствие големи материални щети и може да предизвика токов удар.

1.5.5.  Осигурявайте обработвания детайл.
Детайл, захванат с подходящи приспособления или скоби, е застопорен по-здраво и сигурно, 

отколкото, ако го държите с ръка.
1.5.6.  Редовно почиствайте вентилационните отвори на Вашата акумулаторна бормашина. 
1.5.7.  Да се използва само препоръчвания акумулатор и зарядно устройство. 
1.5.8.  Не сменяйте посоката на въртене на шпиндела на акумулаторната бормашина по време 

на работа. Така ще я повредите.
1.5.9.  За почистване на акумулаторната бормашина използвайте мека и суха тъкан. Никога не 

използвайте какъвто и да е разтворител или алкохол.
2.  Конструкция и предназначение.
Акумулаторната бормашина е електроинструмент, захранван от акумулатор. Задвижва се 

от колекторен електродвигател за постоянен ток с постоянни магнити и планетарен редуктор с 
цилиндрични зъбни колела. Акумулаторната бормашина е предназначена за завиване и отвиване 
на винтове и болтове в дървесина, метал и пластмаси, както и за пробиване на отвори в изброените 
материали. Електроинструментите с акумулаторно, без кабелно захранване, са особено подходящи 
при работи, свързани с вътрешно обзавеждане, приспособяване на помещения и други.

Не се разрешава използването на електроинструмента за дейности, различни от неговото 
предназначение!

3.  Данни за шума и вибрациите. 
Ниво на звуковото налягане: LpA = 73.00 dB(A) K=3 dB(A)
Ниво на мощност на звука: LwA = 84.00 dB(A) K=3 dB(A)
Стойност на вибрационните ускорения: ah = 3.65 m/s2
4.  Информация за акумулаторната батерия и зарядното устройство.
Използвайте само батерия и зарядно от серията R20 System.
5.  Работа с акумулаторната бормашина. Настройки, включване и изключване.
5.1.  Включване - натиска се пусковия бутон (1). 
5.2.  Изключване - освобождава се пусковия бутон (1).
5.3.  Спирачка на шпиндела. 
Акумулаторната бормашина е снабдена с електронна спирачка, която спира шпиндела 

незабавно след освобождаване на пусковия прекъсвач (1). Спирачката гарантира точност при 
завиване и пробиване и не допуска свободното въртене на шпиндела по инерция след изключване. 

5.4.  Регулиране скоростта на въртене.
Скоростта на завинтване или пробиване може да се регулира по време на работа чрез 

увеличаване или намаляване натиска на пусковия бутон (1). Регулирането на скоростта дава 
възможност за бавен старт, което при пробиване на отвори в гипс или в гладки и полирани 
повърхности предотвратява приплъзването на свредлото, а при завиване и отвиване помага да 
се контролира процеса. 

5.5.  Предпазен съединител. Регулиране на въртящия момент.
Поставянето на пръстена (3) в избраното положение предизвиква фиксиране на съединителя 

на определена стойност на въртящия момент. След достигане на зададения момент на избраното 
положение настъпва автоматично изключване на предпазния съединител. Това позволява да се 
предотврати завиването на винта твърде надълбоко.

За различните винтове и различните материали се прилагат различни стойности на въртящия 
момент.

Моментът е толкова по-голям, колкото по-голямо е числото, съответстващо на даденото 
положение.

Пръстенът (3) се поставя на определена стойност на въртящия момент.
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Препоръчваме Ви да се започвате работа с въртящ момент с по-малка стойност.
Въртящия момент трябва да се увеличава постепенно до получаване на желания резултат. 
За отвинтване на винтове трябва да се избират по-големи стойности.
За пробиване на отвори трябва да се избере настройката, означена със символ на свредло. 

При тази настройка акумулаторната бормашина работи при най-високата стойност на въртящия 
момент.

Способността за подбиране на съответната настройка се придобива с практиката.
Установяването на пръстена в положение за пробиване предизвиква дезактивиране на 

предпазния съединител.
5.6.  Смяна на скоростите.
Акумулаторнта бормашина притежава превключвател на скоростите даващ възможност да се 

увеличи диапазона на скоростта на въртене при промяна на въртящия момент.
I Скорост: по-ниски обороти, по-голям въртящ момент;
II Скорост: по-високи обороти, по-малък въртящ момент.
В зависимост от извършваните работи превключвателят на скоростите трябва да се постави 

в съответното положение. Ако той не може да бъде преместен, трябва малко да се завърти 
шпиндела.

Не променяйте положението на превключвателя на скоростите по време на работа на 
акумулаторната бормашина. Това ще предизвика повреда на електроинструмента.

5.7.  Поставяне на работния инструмент.
Превключвателят на посоката на въртене  се поставя в средно положение.
Придържайки задния пръстен на патронника и въртейки надясно предния пръстен се получава 

желаното отваряне на челюстите, необходимо за поставяне на свредло или накрайник.
Свредлото или накрайника се вкарват до край в отвора на патронника. 
Придържайки задния пръстен, се завърта предния пръстен наляво и силно се натяга. 
Демонтирането на работния инструмент се извършва в последователност, обратна на монтажа 

му.
При закрепване на свредлото или накрайника в патронника трябва да се обърне внимание на 

правилното ориентиране на инструмента. При използване на къси накрайници за отвертки или 
битове трябва да се използва допълнителен магнитен удължител.

5.8.  Посока на въртене наляво-надясно.
С помощта на превключвателя на посоката на въртене (2) се извършва избор на посоката на 

въртене на шпиндела. 
Въртене надясно - превключвателят (2) се поставя в крайно ляво положение.
Въртене наляво - превключвателят (2) се поставя в крайно дясно положение.
Не се разрешава да се извършва промяна на посоката на въртене, когато шпиндела на 

акумулаторната бормашина се върти.
5.9.  Пробиване.
Когато трябва да се пробие отвор с голям диаметър, се препоръчва да първо да се пробие 

по-малък отвор, който след това да бъде разпробит до желания размер. Това ще предотврати 
претоварването на бормашината. Пробиването на дълбоки отвори трябва да се извършва 
постепенно, като периодично се изважда свредлото от отвора, за да се отстраняват стружките или 
прахта. Ако по време на пробиването свредлото се заклини в отвора, трябва веднага да се спре 
бормашината. Използвайте смяната на посоката на въртене за да извадите свредлото от отвора. 
Бормашината трябва да се държи съосно с пробивания отвор. В идеалния случай свредлото трябва 
да се поставя перпендикулярно към повърхността на обработвания материал. Ако условието за 
перпендикулярност не се спазва, по време на работа може да се стигне до заклещване или до 
счупване на свредлото в отвора, както и нараняване на потребителя. Продължителното пробиване 
при ниска скорост на въртене застрашава двигателя от прегряване. Трябва да се правят периодични 
паузи по време на работа или да се даде възможност на бормашината да поработи на максимални 
обороти без натоварване за около 3 минути. Да не се закриват отворите в корпуса служещи за 
вентилация на електродвигателя.

5.10.  Правете периодични паузи в работата.
5.11.  Съхранявайте и се отнасяйте към допълнителните принадлежности грижливо.
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5.12.  Не хвърляйте инструмента, не го претоварвайте, не го потапяйте във вода и в други 
течности, не го употребявайте за смесване на лепилни и бетонни разтвори.

6.  Обслужване и поддръжка.
Корпусът на бормашината трябва да се избърсва с парче мека тъкан. Не бива да се използва 

каквото и да е почистващо средство, тъй като то може да предизвика повреда на корпуса на 
бормашината.

6.1.  Смяна на патронника.
Бързозатягащия патронник е завинтен на шпиндела на бормашината и допълнително осигурен 

с винт.
Поставете превключвателя на посоката на въртене (2) в средно положение. 
Отворете челюстите на патронника.
Отвинтете затягащия винт с помощта на кръстата отвертка, въртейки отвертката надясно (лява 

резба). 
Закрепете шестостенния ключ в патронника.
Ударете леко по другия край на шестостенния ключ.
Развинтете патронника.
Монтирането на патронника се извършва в последователност, обратна на неговото демонтиране.
6.2.  Смяна на въглеродните четки.
Износените (по-къси от 5 мм), нагорели или счупени въглеродни четки на електродвигателя 

следва да бъдат сменени. Винаги се подменят едновременно и двете четки. Работата по смяната 
на въглеродните четки поверявайте само на квалифицирано лице, с оригинални резервни части в 
оторизирани сервизи на RAIDER.

6.3.  Всички видове неизправности трябва да бъдат отстранявани в оторизирани сервизи на 
RAIDER.

6.4.  Ремонтът на Вашите електроинструменти е най-добре да се извършва само 
от квалифицирани  специалисти. По този начин се гарантира безопасната работа на 
електроинструментите.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

параметър мерна единица стойност

Модел - RDP-PBIW20

Акумулаторен ударен гайковерт
Номинално напрежение V DC 20

Обороти на празен ход min-1 0-2800

Удари в минута min-1 0-3600

Квадратен накрайник за вложки inch 1/2

Работен въртящ момент Nm 320

Ниво на звуково налягане LpA dB(А) 98,6, K = 3 

Ниво на звукова мощност LwA dB(А) 109,6, K = 3 

Ниво на вибрации m/s2 12,5, K = 1.5 

1.  Общи указания за безопасна работа.
Прочетете внимателно всички указания. Неспазването на приведените по-долу указания може да доведе до токов 

удар, пожар и/или тежки травми. Съхранявайте тези указания на сигурно място.
1.1.  Безопасност на работното място.
1.1.1.  Поддържайте работното си място чисто и добре осветено. Безпорядъкът и недостатъчното осветление 

могат да спомогнат за възникването на трудова злополука.
1.1.2.  Не работете с акумулаторния гайковерт в среда с повишена опасност от възникване на експлозия, в близост 
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до лесно запалими течности, газове или прахообразни материали.
1.1.3.  Дръжте деца и странични лица на безопасно разстояние, докато работите с акумулаторния гайковерт.
Ако вниманието Ви бъде отклонено, може да загубите контрол над акумулаторния гайковерт.
1.2. Предпазвайте машината от дъжд и влага.
1.3. Безопасен начин на работа.
1.3.1. Бъдете концентрирани, следете внимателно действията си и постъпвайте предпазливо и разумно. Не 

използвайте акумулаторния гайковерт, когато сте уморени или под влиянието на наркотични вещества, алкохол или 
упойващи лекарства.

Един миг разсеяност при работа с акумулаторния гайковерт може да има за последствие тежки наранявания.
1.3.2. Работете с предпазващо работно облекло и винаги с предпазни очила.
Носенето на подходящи за ползваната машина и извършваната дейност лични предпазни средства, като здрави 

плътно затворени обувки със стабилен грайфер и шумозаглушители (антифони), намалява риска от възникване на 
трудова злополука.

1.3.3. Избягвайте опасността от включване на акумулаторния гайковерт по невнимание. Ако, когато носите 
акумулаторния гайковерт, държите пръста си върху пусковия прекъсвач, съществува опасност от възникване на трудова 
злополука.

1.3.4. Избягвайте неестествените положения на тялото. Работете в стабилно положение на тялото и във всеки 
момент поддържайте равновесие. Така ще можете да контролирате акумулаторния гайковерт по-добре и по-безопасно, 
ако възникне неочаквана ситуация.

1.3.5. Работете с подходящо облекло. Не работете с широки дрехи или украшения. Дръжте косата си, дрехите и 
ръкавици на безопасно разстояние от въртящи се звена на акумулаторния гайковерт. Широките дрехи, украшенията, 
дългите коси могат да бъдат захванати и увлечени от патронника.

1.4. Грижливо отношение към акумулаторния гайковерт.
1.4.1. Не претоварвайте акумулаторния гайковерт. Използвайте акумулаторния гайковерт само съобразно неговото  

предназначение. Ще работите по-добре и по-безопасно, когато използвате подходящата машина в зададения от 
производителя диапазон на натоварване.

1.4.2. Съхранявайте акумулаторния гайковерт на места, където не може да бъде достигнат от деца. Не допускайте 
машината да бъде използвана от лица, които не са запознати с начина на работа с нея и не са прочели тези инструкции. 
Когато е в ръцете на неопитни потребители, акумулаторния гайковерт може да бъде опасен.

1.4.3. Поддържайте акумулаторната си гайковерт грижливо. Проверявайте дали подвижните звена функционират 
безукорно, дали не заклинват, дали има счупени или повредени детайли, които нарушават или изменят функциите на 
акумулаторния гайковерт. Преди да използвате акумулаторния гайковерт, се погрижете повредените детайли да бъдат 
ремонтирани. Много от трудовите злополуки се дължат на не добре поддържани електроинструменти и уреди.

1.4.4. Използвайте акумулаторния гайковерт, допълнителните приспособления и работните инструменти, съобразно 
инструкциите на производителя. При това се съобразявайте и с конкретните работни условия и операции, които трябва 
да изпълните. Използването на акумулаторна бормашина за различни от предвидените от производителя приложения 
повишава опасността от възникване на трудови злополуки.

1.5. Указания за безопасна работа, специфични за закупената от Вас машина. 
Внимание! Загубата на контрол над електроинструмента може да доведе до възникване на трудови злополуки.
1.5.1. Не използвайте допълнителни приспособления, които не се препоръчват от производителя специално за 

този електроинструмент. Фактът, че можете да закрепите към машината определено приспособление или работен 
инструмент, не гарантира безопасна работа с него.

1.5.2. Никога не поставяйте ръцете си в близост до въртящи се работни инструменти.
1.5.3. Ако изпълнявате дейности, при които съществува опасност работният инструмент да попадне на скрити 

проводници под напрежение, дръжте електроинструмента само за електроизолираните ръкохватки. При влизане на 
работния инструмент в контакт с проводници под напрежение то се предава по металните детайли на акумулаторния 
гайковерт и това може да доведе до токов удар.

1.5.4. Използвайте подходящи прибори, за да откриете евентуално скрити под повърхността тръбопроводи, или се 
обърнете към съответното местно снабдително дружество. Влизането в съприкосновение с проводници под напрежение 
може да предизвика пожар и токов удар. Увреждането на газопровод може да доведе до експлозия. Повреждането на 
водопровод има за последствие големи материални щети и може да предизвика токов удар.

1.5.5. Осигурявайте обработвания детайл.
Детайл, захванат с подходящи приспособления или скоби, е застопорен по-здраво и сигурно, отколкото, ако го 

държите с ръка.
1.5.6. Редовно почиствайте вентилационните отвори на Вашият акумулаторен гайковерт. 
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1.5.7. Да се използва само препоръчваната батерия и зарядно устройство. 
2. Конструкция и предназначение.
Акумулаторния гайковерт е електроинструмент, захранван от акумулатор. Задвижва се от колекторен електродвигател 

за постоянен ток с постоянни магнити и планетарен редуктор с цилиндрични зъбни колела. Акумулаторния гайковерт 
е предназначен за завиване и отвиване на гайки и болтове. Електроинструментите с акумулаторно, без кабелно 
захранване, са особено подходящи при работи, свързани с вътрешно обзавеждане, приспособяване на помещения и 
други.

Не се разрешава използването на електроинструмента за дейности, различни от неговото предназначение!
3.  Информация за акумулаторната батерия и зарядното устройство.
 Използвайте само батерия и зарядно от серията R20 System.
4. Работа с машината.
За да започнете работа, натиснете пусковия прекъсвач  и го задръжте натиснат. За да изключите машината, го 

освободете. Оборотите зависят от натиска, който прилагате върху пусковият прекъсвач. Лекото натискане на пусковия 
прекъсвач води до ниска скорост на въртене. По-нататъшния натиск води до увеличаване на скоростта.

5.  Съвети за работа
За да сложите вложка, подравнете я с отвора на машината и натиснете, докато заключите здраво на място. За да я  

извадите, издърпайте вложката, докато завъртате назад и напред, за да я освободите. 
Внимание: Когато изваждате вложка или накрайник от машината, избягвайте контакт с кожата и използвайте 

подходящи предпазни ръкавици, когато дърпате. Аксесоарите може да са горещи след продължителна употреба. 
Поставяйте  винт / гайка към електроинструмента само когато е изключен. Ротационните вложки на инструментите могат 
да се изплъзнат. Въртящият момент зависи от продължителността на удара. Максималният постигнат въртящ момент 
се получава от сумата от всички индивидуални въртящи моменти, постигнати чрез удар. Колкото по-дълго инструментът 
е задействан толкова по-голяма е стойността на натрупания въртящ момент. Максималният въртящ момент се постига 
за около 45 секунди. Действителният постигнат въртящ момент на затягане трябва винаги да се проверява с ключа за 
въртящ момент.

ИНФОРМАЦИЯ ЗА БАТЕРИЯТА
Общи указания за безопасна работа. 
Прочетете внимателно всички указания. Неспазването на приведените по-долу указания може 

да доведе до токов удар, пожар и/или тежки травми. Съхранявайте тези указания на сигурно място.

3

3

СЪХРАНЕНИЕ НА БАТЕРИЯТА 
+10°C to +30°C. 

ПОСТАВЯЙТЕ САМО 
ЗАРЕДЕНИ БАТЕРИИ  (ПОНЕ 
40%). 

Зареждайте акумулаторната батерия само със зарядни устройства от серията R20 System:
Извадете акумулаторната батерия от ръкохватката, натиснете бутона надолу, за да направите 

това. Внимавайте за напрежението на захранващата мрежа при зареждане на батерията! 
Напрежението на захранващата мрежа трябва да съответства на данните, посочени на табелката на 
зарядното устройство. Уреди, обозначени с 230V, могат да бъдат захранвани и с напрежение 220V. 
При включване на зарядното в контакта зеленият светодиод ще светне. Поставете акумулаторната 
батерия в зарядното устройство. 

Ако акумулаторната батерия не може да зарежда, проверете следното: 
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• напрежение на контакта 
• дали прави добър контакт с контактите на зарядното устройство 
Ако акумулаторната батерия продължи да не може да се зарежда, посетете оторизиран сервиз 

на RAIDER. 
За да сте сигурни, че литиево-йонната акумулаторна батерия ще осигури продължителна работа, 

трябва да я презареждате незабавно. Трябва да презареждате акумулаторната батерия, когато 
забележите, че мощността на акумулаторния инструмент намалее. 

2. Индикатор за капацитета на акумулаторната батерия. 
Натиснете бутона на индикатора за капацитета на батерията. Той показва състоянието на заряда 

на батерията, като се използват 3 светодиода. 
Всички 3 светодиода светят: Батерията е заредена 
2 светодиода светят /червения и оранжевия/: Батерията има достатъчно останал заряд 
1 светодиод свети /червения/: Батерията е изтощена, заредете батерията 
Ако червения и зеления светодиоди мигат:  Батерията се е разредила напълно и е дефектирала. 

Не използвайте или зареждайте дефектирала акумулаторна батерия.
3 . Информация относно акумулаторната батерия. 
3.1 Акумулаторната батерия е доставена незаредена. Батерията трябва да се зареди преди да я 

използвате за първи път. 
3.2 За оптимални характеристики на батерията избягвайте слаби цикли на разреждане. 

Зареждайте често акумулаторната батерия. 
3.3 Съхранявайте акумулаторната батерия поне на 40 % заредена на хладно място, идеалната 

температура на съхранение е 150C
3.4 Литиево-йонните батерии подлежат на процес на естествено стареене. Батерията трябва да 

бъде подменена, когато капацитета спадне до 80% от капацитета на една нова батерия. Клетките, от 
които има течове, в стара акумулаторна батерия, повече не отговарят на изискванията за мощност 
и поради това са причина за възникване на риск за безопасността. 

3.5 Не хвърляте акумулаторните батерии в открит огън. Съществува риск от експлозия. 
3.6 Не запалвайте акумулаторните батерии и не ги излагайте на открит огън. 
3.7. Не разреждайте напълно батериите. Пълното разреждане ще повреди клетките на батериите. 

Най-честата причина за пълното разреждане е продължителното съхранение и неизползване на 
частично разредените батерии. Спрете работа веднага щом батерията се изтощи забележимо или 
сработи защитната система на електрониката. Прибирайте акумулаторната батерия за съхранение 
само след като е напълно заредена. 

3.8. Предпазвайте акумулаторните батерии и инструменти от претоварване! Претоварванията 
бързо ще доведат до прегряване и повреда на клетките в акумулаторната батерия, без да се прояви 
външно загряването. 

3.9. Избягвайте повреди и удари. Сменяйте акумулаторни батерии, които са падали от височина 
повече от един метър или които са били изложени на резки удари, дори ако корпусът на батерията 
изглежда неповреден. Клетките в акумулаторната батерия може да се повредят сериозно. В тази 
връзка, прочетете информацията за третиране на отпадъците. 

3.10. Ако акумулаторната батерия претърпи претоварване и прегряване, вграденият защитен 
прекъсвач ще изключи оборудването, за да осигури безопасността. Не натискайте превключватела 
за вкл./изкл. повече, ако е задействан защитния прекъсвач. Това може да повреди акумулаторната 
батерия. 

3.11. Използвайте само оригинални акумулаторни батерии. Употребата на други батерии може да 
доведе до наранявания и риск от възникване на пожар. 

3.12. Акумулаторната батерия не е предназначена за употреба от лица (включително деца) с 
ограничени физически, сетивни или умствени способности, или за лица без опит и познаване на 
оборудването, освен ако използването не става под наблюдение или съгласно инструкцията за 
използване на оборудването, предадена от лицата, отговарящи за безопасността. Трябва да се 
внимава децата да не си играят с оборудването. Процесът на зареждане на акумулатора трябва да 
протича под контрола на потребителя. 

3.13. Акумулаторната батерия трябва да се зарежда само с препоръчаното зарядно устройство. 
Използването на зарядно устройство, предназначено за зареждане на друг вид акумулаторни 
батерии, създава риск от пожар. Батерията трябва да се използва само с машини от системата R20 
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System. Използването и с други машини може да създаде риск от наранявания или пожар. 
3.14. Когато акумулаторната батерия не се използва, тя трябва да се съхранява далеч от 

метални предмети, като например кламери, монети, ключове, гвоздеи, винтове или други малки 
метални елементи, които могат да причинят късо съединение на контактите на батерията. Късото 
съединение на контактите може да предизвика наранявания или пожар. 

3.15. В случай на повреда и/или неправилно използване на батерията може да се получи 
отделяне на газове. Проветрете помещението, в случай на оплаквания се консултирайте с лекар. 
Газовете могат да повредят дихателните пътища. 

3.16. При екстремни условия от акумулаторната батерия може да изтече течност. Тя може да 
предизвика дразнене или изгаряния. Ако бъде регистрирано такова изтичане, постъпете, както 
е посочено по-долу: 

- внимателно изтрийте течността с кърпа. Да се избягва контакт на течността с кожата и очите; 
- ако се стигне до контакт на течността с кожата, съответното място от тялото трябва веднага 

да се измие обилно с чиста вода, евентуално да се неутрализира течността със слаба киселина, 
като например лимонов сок или оцет; 

- ако течността влезе в очите, веднага ги изплакнете обилно с чиста вода в продължение най- 
малко на 10 минути и потърсете лекарска помощ. 

3.17. Не се позволява използването на акумулаторна батерия, която е повредена или 
модифицирана. Повредените или модифицирани акумулаторни батерии могат да действат 
непредсказуемо и да причинят пожар, експлозия или риск от нараняване. 

3.18. Акумулаторната батерия не трябва да се излага на въздействието на влага или вода. 
Представлява и опасност за водната среда. 

Акумулаторната батерия трябва винаги да се държи далече от източници на топлина. 
3.19. Следвайте всички инструкции за зареждане. Не зареждайте акумулатора при температура 

извън посочените границите в инструкцията за експлоатация. Неправилното зареждане или 
зареждане при температура извън определения диапазон може да повреди батерията и да 
увеличи опасността от пожар.

3.20. Забранено е да се ремонтират повредени акумулаторни батерии. Извършването на 
ремонт на се разрешава само от производителя или в оторизиран сервиз. 

Внимание! Литиево-йонните акумулаторни батерии могат да протекат, да се запалят или да 
избухнат, ако бъдат нагряти до високи температури или се получи късо съединение. Не бива да 
бъдат съхранявани в колата през горещи и слънчеви дни. Не отваряйте акумулаторната батерия. 
Литиево-йонните акумулаторни батерии съдържат електронни устройства за безопасност, които, 
ако бъдат повредени, могат да предизвикат запалването или избухването на батерията.

3.21. При употреба акумулаторната батерия се загрява. Оставете я да изстине до стайна
температура преди започване на зареждането.

3.22. Никога не използвайте или зареждайте батерии, ако се съмнявате, че са били зареждани 
за последен път преди повече от 12 месеца. Има висока вероятност акумулаторната батерия 
вече да е претърпяла опасна повреда /пълно разреждане/

3.23. Зареждането на акумулаторни батерии при температура под 10% ще причини химическо
увреждане на клетката и може да стане причина за възникване на пожар.
3.24. Не използвайте батерии, които са загряли по време на процеса на зареждане, тъй като
клетките на батериите може да са се повредили опасно.
3.25. Не използвайте батерии, коита са се огънали или деформирали по време на процеса на
зареждане /изпускане на газ, напукване, свистене и др./.
3.26. Никога не разреждайте напълно акумулаторната батерия /препоръчително ниво
на разреждане макс. 40 %/. Пълно разреждане на акумулаторната батерия ще доведе до
преждевременно остаряване на батерийните клетки.
4. Защита от влиянието на околната среда.
4.1. Предпазвайте  батерията от влага и дъжд. Влагата и дъждът могат да причинят опасна 

повреда.
4.2. Не използвайте батерия в близост да запалими пари и течности.
4.3. Използвайте акумулаторната батерия само на сухи места и при температура на околната 

среда 0-45 С֯.
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4.4. Предпазвайте акумулаторните батерии от прегряване. Претоварването и излагането на 
пряка слънчева светлина ще доведат до прегряване на клетките. Никога не зареждайте или не 
работете с акумулаторни батерии, които са прегрели – незабавно ги подменете, ако е възможно.

5. Съхранение на акумулаторната батерия. Условия за употреба.
Съхранявайте акумулаторната батерията само на сухо място и при температура на околната 

среда 10-30 С֯. Предпазвайте ги от влага и пряка слънчева светлина. Прибирайте за съхранение 
само напълно заредени акумулаторни батерии /заредени поне на 40 %/. При работа използвайте 
акумулаторната батерия само на сухо място и при температура на околната среда 0-45 С֯.

5.1. Предпазвайте литиево-йонната батерия от замръзване. Акумулаторните батерии, които са
съхранявани при температура под 0 С֯ за повече от 60 минути, трябва да бъдат изхвърлени.
5.2. Когато боравите с батерии, имайте предвид електростатичния заряд. Eлектростатичните
разреждания причиняват повреди на електронната защитна система и на батерийните клетки.
Пазете се от електростатичния заряд и никога не докосвайте полюсите на батерията.
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Original instructions’ manual

Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and pneumatic 
tools - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable machines and work 
with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and excellent service network 
of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.
In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully, including 

the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents, it is important 
that these instructions will remain available for future reference to all who will use the machine. If you sell 
it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to enable new users to become 
familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of the 
trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope 
of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and 
pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody International Certification 
Ltd, England.

TECHNICAL DATA
Parameter Units of 

measurement Value

Type of model - RDP-PCD20

Cordless drill

Rated voltage V DC 20

No-load speed min-1 0-350 / 0-1300

Chuck size mm 10      

Torque control range - 20+1

Мanual gearbox - 2

Max. Toruqe force Nm 44

1.  General guidelines for safe operation.
Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire 

and / or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.
1.1.  Safety in the workplace.
1.1.1.  Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to the 

occurrence of an accident.
1.1.2.  Do not operate in an environment where the cordless drill with an increased risk of an explosion 

in the vicinity of flammable liquids, gases or powders.
During operation of the cordless drill can be separated sparks that can ignite powders or fumes.
1.1.3.  Keep children and bystanders at a safe distance while working with the cordless drill.
If your attention is diverted, you may lose control over the cordless drill.
1.2.  Safety when working with electricity.
Protect your cordless drill from rain and moisture.
Penetration of water into the cordless drill increases the risk of electric shock.
1.3.  Safe way of working.

EN
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1.3.1.  Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the 
cordless drill, when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work striking drill may have the effect of extremely serious injuries.
1.3.2.  Work with protective work clothing and always with safety glasses.
Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such as 

respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and silencers 
(hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3.  Avoid the danger of switch on the cordless drill inadvertently. If, when you carry the cordless 
drill, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4.  Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and 
keep the balance. So you can control the cordless drill better and safer if unexpected situations arise.

1.3.5.  Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments. Keep your 
hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the cordless drill. Robes, jewelry, long hair 
can be caught and carried away by chuck.

1.4.  Care to cordless drill.
1.4.1.  Do not overload the cordless drill. Use only the cordless drill in accordance with its intended 

purpose. You will operate better and safer when using the appropriate cordless drill manufacturer in the 
specified range of load.

1.4.2.  Keep cordless drill in places where they could not be reached by children. Do not let it be used 
by persons who are not familiar with how to work with it and have not read those instructions. When in the 
hands of inexperienced users, the cordless drill can be dangerous.

1.4.3.  Keep your cordless drill carefully. Check whether the mobile units operate impeccable, 
whether it jamming, if there is broken or damaged item which distort or alter the functions of the cordless 
drill. Before using the cordless drill, make sure that the damaged parts to be repaired. Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools and appliances.

1.4.4.  Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting tools 
with sharp edges have less resistance and working with them easier.

1.4.5.  Use the cordless drill, attachment, working tools, etc., according to the manufacturer’s 
instructions. In doing so must comply with specific operating conditions and operations to perform. Using 
a cordless drill than those provided by the manufacturer applications increases the risk of accidents.

1.5.  Instructions for safe handling, specific for your purchased cordless drill.
Loss of control over power tool could lead to the occurrence of accidents.
1.5.1.  Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this 

particular power tool. The fact that you can attach to specified device or machine working tool does not 
ensure safe working with him.

1.5.2.  Never put your hands near the rotary working tools.
1.5.3.  If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension, hold 

power tool only electric insulated handles. When entering the working tool in contact with the wires under 
tension, it is transmitted through the metal details of the cordless drill and this may lead to electric shock.

1.5.4.  Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the 
appropriate local supply company. Into contact with the wires under tension can cause fire or electric 
shock. Pipeline damage can lead to explosion. Deterioration of water has the effect of major material 
damage and may cause electric shock.

1.5.5.  Provide workpiece.
Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely than if 

you hold it by hand.
1.5.6.  Regularly clean the ventilation openings of your cordless drill.
1.5.7.  Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise drill may be 

damaged.
1.5.8.  To clean the drill use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.
2.  Construction and use.
Cordless drill is a battery-powered tool. It consists of DC commutator motor with permanent magnets 

and planetary gear. Drill is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal and plastics 
and for drilling holes in these materials. Cordless, battery-powered power tools are especially useful for 
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works in interior furnishing, adaptation of premises etc.
Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.
3.  Noise level and vibration parameters.
Sound pressure: LpA = 73.00 dB(A) K=3 dB(A)
Sound power: LwA = 84.00 dB(A) K=3 dB(A)
Vibration acceleration: ah = 3.65 m/s2

4. Battery and charger information.
The cordless drill is not supplied with battery and charger. Use only battery and charger from series  

R20 System. 
5.  Operation and settings. Switching on. Switching off.
5.1.  Switching on - press the switch button (1).
5.2.  Switching off - release the switch button (1).
5.3.  Spindle brake.
Drill is equipped with electronic brake, which stops the spindle immediately after the switch is 

released. The brake ensures precision when screwing or drilling and prevents free spindle rotation after 
it is switched off.

5.4.  Rotational speed control.
Screwing or drilling speed can be controlled during operation by increasing or decreasing pressure on 

the switch button (1). Speed control enables soft start, which prevents drill slip when drilling in gypsum or 
glaze and helps to control the operation when screwing and unscrewing.

5.5.  Overload clutch. Torque control.
Setting the ring (3) in given position causes permanent setting of the clutch to specified torque. When 

the set torque is reached, overload clutch releases automatically. It prevents screwing screws t deep or 
damaging the drill.

Different screws and materials require different torque to be applied.
The bigger number corresponding to given position, the bigger the torque.
Set the ring (3) to specified torque.
Always start operation with low torque.
Increase the torque gradually until appropriate value is set.
Use higher settings to unscrew screws.
When drilling chooses settings marked with the drill symbol. When this setting is set, the torque is the 

greatest.
Knowledge how to choose appropriate settings comes with practice.
Setting the ring in the drilling position deactivates the overload clutch.
5.6.  Change of gear.
Drill features gear switch , which broadens the range of rotational speed.
Gear I: small speed range, big torque;
Gear II: big speed range, low torque.
Set the switch in appropriate position depending on the works performed. Turn the spindle slightly if 

the switch cannot be moved.
Never change the switch  position under operation of the drill. It may damage the power tool.
5.7.  Working tool installation.
Set the direction selector switch  in middle position.
By holding the rear ring  of the chuck and turning the front ring  clockwise, you can set required jaw 

spread and insert appropriate drill or driver bit.
Drill or driver bit must be pushed to the chuck limit.
Hold the rear ring and turn the front ring  counter-clockwise, tighten hardly.
Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.
Check position of the tool when installing drill or driver bit in the chuck. Use additional magnetic 

adaptor as an extension when using short driver bits.
5.8.  Left - right direction of rotation.
Choose direction of spindle rotation with the selector switch (2).
Right rotation - move the switch (2) to the extreme left position.
Left rotation - move the switch (2) to the extreme right position.
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Do not change direction of spindle when the spindle is rotating.
5.9.  Drilling.
When you need to vent large diameter, is recommended first to break a small opening, which will then 

be drilling to the desired size. This will prevent overloading the drill. Drilling deep holes should be done 
gradually, as periodically removed from the drill hole to remove chips or dust. If during drilling to drill block 
up in holes, you should exclude drill. Use a change of direction of rotation to remove the drill from the 
hole. Drill must be kept in alignment with the hole. Ideally, the drill should be placed perpendicular to the 
surface of the material being processed. If the condition for perpendicularity is not respected at work can 
lead to trapped or breakage in drill hole and injury to the user. Continued drilling at low speed the engine 
from overheating threatens. Must make periodic breaks during work or to allow the drill to work on no-
load maximum speed for about 3 minutes. Do not obscure the openings in the hull used for ventilation 
of the engine.

5.10.  Make periodic breaks at work.
5.11.  Keep and refer to the accessories carefully.
5.12.  Do not throw the tool, do not overload, do not soak in water and other liquids do not use it for 

mixing adhesives and concrete coatings.

6.  Operation and maintenance.
Clean the body with dry cloth. Do not use any cleaning agents, as they may damage the casing.
6.1.  Drill chuck replacement.
Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill and additionally secured with a screw.
Set the direction selector switch (2) in middle position.
Open chuck jaws.
Unscrew the fixing screw with cross screwdriver by turning it clockwise (left-hand thread).
Install hex key in the chuck.
Gently tap the second end of the hex key.
Unscrew the chuck.
Installation of the chuck is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.
6.2.  Replacing carbon brushes.
Worn-out (shorter than 5 mm), up or broken engine carbon brushes should be replaced. Always 

replace both brushes simultaneously. Work on replacement of carbon brushes entrusted only to qualified 
person with original spare parts in RAIDER service.

6.3.  All faults should be repaired by RAIDER service workshop.
6.4.  The repair of your power is best carried out only by qualified specialists, which used only original 

spare parts. This ensures their safety operation.

TECHNICAL DATA

parameter Units of measurement value

Model - RDP-PBIW20

Cordless Impact Wrench
Rated voltage V DC 20

No-load speed min-1 0-2800

Blows per minute min-1 0-3600

Square Socket Drive inch 1/2

Torque Nm 320

Sound pressure level LpA dB(А) 98, K = 3 

Sound power level LwA dB(А) 109, K = 3 

Vibration emission value ah m/s2 11,51, K = 1.5 
1. General guidelines for safe operation.
Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire and / or severe injuries. 
Keep these instructions in a safe place.
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1.1. Safety in the workplace.
1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to
the occurrence of an accident.
1.1.2. Do not operate in an environment where the impact wrench with an increased risk of an explosion in the vicinity of flammable 
liquids, gases or powders.
During operation of the impact wrench can be separated sparks that can ignite powders or
fumes.
1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the impact wrench. If your attention is diverted, you may 
lose control over the impact wrench.
1.2. Safety when working with electricity.
1.2.1. Protect your impact wrench from rain and moisture. Penetration of water into the impact wrench increases the risk of electric 
shock.
1.3. Safe way of working.
1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the impact wrench, when you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol or
narcotic drugs. A moment of distraction at work striking impact wrench may have the effect of extremely serious injuries.
1.3.2. Work with protective work clothing and always with safety glasses.
Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such
as respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and
silencers (hearing protectors), reduces the risk of accident.
1.3.3. Avoid the danger of switch on the impact wrench inadvertently. If, when you carry the
impact wrench, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.
1.3.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any
time and keep the balance. So you can control the impact wrench better and safer if unexpected
situations arise.
1.3.5. Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments.
Keep your hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the impact wrench.
Robes, jewelry, long hair can be caught and carried away by chuck.
1.4. Care to impact wrench.
1.4.1. Keep impact wrench in places where they could not be reached by children. Do not let it be used by persons who are not 
familiar with how to work with it and have not read those instructions. When in the hands of inexperienced users, the impact wrench 
can be dangerous.
1.4.2. Keep your impact wrench carefully. Check whether the mobile units operate impeccable, whether it jamming, if there is 
broken or damaged item which distort or alter the functions of the impact wrench. Before using the impact wrench, make sure that 
the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by poorly maintained power tools and appliances.
1.4.4. Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting tools with sharp edges have less 
resistance and working with them easier.
1.4.5. Use the impact wrench, attachment, working tools, etc., according to the manufacturer’s instructions. In doing so must comply 
with specific operating conditions and operations to perform. Using a impact wrench than those provided by the manufacturer 
applications increases the risk of accidents.
1.5. Instructions for safe handling, specific for your purchased impact wrench. Loss of control over power tool could lead to the 
occurrence of accidents.
1.5.1. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this particular power tool. The fact that 
you can attach to specified device or machine working
tool does not ensure safe working with him.
1.5.2. Never put your hands near the rotary working tools.
1.5.3. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension, hold power tool only electric 
insulated handles. When entering the working tool in contact with the wires under tension, it is transmitted through the metal details 
of the impact wrench and this may lead to electric shock.
1.5.4. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the appropriate local supply 
company. Into contact with the wires under tension can cause fire or electric shock. Pipeline damage can lead to explosion. 
Deterioration of water has the effect of major material damage and may cause electric shock.
1.5.5. Provide workpiece.
Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely than if you hold it by hand.
1.5.6. Regularly clean your vent impact wrench.
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1.5.7. Use only recommended battery and charger.
1.5.8. Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise impact wrench may be damaged.
1.5.9. To clean the impact wrench use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.
2. Construction and use. Impact wrench is a battery-powered tool. It consists of DC commutator motor with permanent magnets 
and planetary gear. Impact wrench is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal and plastics and for 
drilling holes in these materials. Cordless,battery-powered power tools are especially useful for works in interior furnishing, 
adaptation of premises etc. Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.
Operating the tool
To activate the tool, press the Trigger  and keep it pressed. To switch off the machine,
release the trigger. 
3. Battery and charger information.
The machine is supplied without a battery and charger. Use only battery and charger from the R20 System series.
Caution: When removing socket or bits from tool, avoid contact with skin and use proper protective gloves when grasping 
socket. Accessories may be hot after prolonged use.
Apply the power tool to the screw/nut only when it is switched off. Rotating tool inserts can slip off. The torque depends on the 
impact duration. The maximum achieved torque results from the sum of all individual torques achieved through impact. The 
longer the tool is engaged the higher the accumulated torque value. Maximum torque is achieved in about 45 seconds. The 
actual achieved tightening torque should always be checked with a torque wrench.

INFORMATION FOR BATTERY

3

3

Store the battery only in 
dry rooms with an ambient 
temperature of +10°C to +30°C. 

Place only charged
batteries in storage (charged at 
least 40%). 

Charge the rechargeable battery only with chargers from the R20 System series: 
Remove the rechargeable battery from the handle, press the button down to do so. Pay attention to the mains voltage when 
charging the battery! The mains voltage must correspond to the data indicated on the nameplate of the charger. Devices 
marked with 230V can also be powered with a voltage of 220V. When the charger is plugged in, the green LED will light up. 
Insert the rechargeable battery into the charger. 
If the battery cannot charge, check the following: 
• contact voltage 
• whether it makes good contact with the contacts of the charger 
If the battery still cannot be charged, visit an authorized RAIDER service center. 
To ensure that the lithium-ion battery will provide continuous operation, you must recharge it immediately. You should 
recharge the battery when you notice that the power of the cordless tool has decreased. 
2. Battery capacity indicator. 
Press the battery capacity indicator button. It shows the battery charge status using 3 LEDs. 
All 3 LEDs are on: Battery is charged 
2 LEDs light up /red and orange/: The battery has enough charge left 
1 LED lights up /red/: Battery is low, charge the battery 
If the red and green LEDs are flashing: The battery is completely discharged and defective. Do not use or charge a defective 
battery. 
3. Battery information. 
3.1 The battery is delivered uncharged. The battery must be charged before using it for the first time. 
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3.2 For optimal battery performance, avoid weak discharge cycles. Charge the battery frequently. 
3.3 Store the battery at least 40% charged in a cool place, the ideal storage temperature is 150C 
3.4 Lithium-ion batteries are subject to a natural aging process. The battery should be replaced when the capacity drops to 
80% of the capacity of a new battery. Leaking cells in an old battery no longer meet the power requirements and are therefore 
a safety hazard. 
3.5 Do not dispose of rechargeable batteries in an open fire. There is a risk of explosion. 
3.6 Do not set batteries on fire or expose them to open flames. 
3.7. Do not completely discharge the batteries. A full discharge will damage the battery cells. The most common cause of full 
discharge is prolonged storage and non-use of partially discharged batteries. Stop operation as soon as the battery becomes 
noticeably depleted or the electronics protection system is triggered. Store the rechargeable battery only after it is fully charged. 
3.8. Protect batteries and tools from overload! Overloads will quickly cause the cells in the battery to overheat and fail, without 
outwardly showing the heating. 
3.9. Avoid damage and impact. Replace rechargeable batteries that have been dropped from a height of more than one meter 
or that have been subjected to sudden shocks, even if the battery case appears undamaged. The cells in the battery can be 
seriously damaged. In this regard, read the information on waste treatment. 
3.10. If the battery is overloaded and overheated, the built-in circuit breaker will shut down the equipment to ensure safety. Do 
not press the on/off switch. more if the circuit breaker is tripped. This may damage the battery.

3.11. Use only original rechargeable batteries. Use of other batteries may result in injury and risk of 
fire. 
3.12. The rechargeable battery is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or by persons without experience and knowledge of the 
equipment, unless the use is under supervision or in accordance with the instructions for use of the 
equipment given by the persons , responsible for safety. Care must be taken to prevent children from 
playing with the equipment. The process of charging the battery must take place under the control of the 
user. 
3.13. The rechargeable battery should only be charged with the recommended charger. Using a charger 
designed to charge another type of battery creates a risk of fire. The battery must only be used with R20 
System machines. Use with other machines may create a risk of injury or fire. 
3.14. When the rechargeable battery is not in use, it should be stored away from metal objects such 
as paper clips, coins, keys, nails, screws, or other small metal objects that may short-circuit the battery 
contacts. Shorting the contacts can cause injury or fire. 
3.15. If the battery is damaged and/or misused, gas may be released. Ventilate the room, in case of 
complaints consult a doctor. Gases can damage the respiratory tract. 
3.16. In extreme conditions, the battery may leak liquid. It may cause irritation or burns. If such a leak is 
detected, proceed as follows: 
- carefully wipe off the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with skin and eyes; 
- if the liquid comes into contact with the skin, the corresponding part of the body must be washed 
immediately with clean water, possibly neutralize the liquid with a weak acid, such as lemon juice or 
vinegar; 
- if the liquid gets into the eyes, immediately rinse them abundantly with clean water for at least 10 
minutes and seek medical help. 
3.17. The use of a rechargeable battery that has been damaged or modified is not permitted. Damaged 
or modified rechargeable batteries may act unpredictably and cause fire, explosion or risk of injury. 
3.18. The rechargeable battery must not be exposed to moisture or water. It is also dangerous for the 
aquatic environment. 
The rechargeable battery must always be kept away from heat sources. 
3.19. Follow all loading instructions. Do not charge the battery at a temperature outside the limits 
specified in the operating instructions. Improper charging or charging at temperatures outside the 
specified range can damage the battery and increase the risk of fire. 
3.20. It is forbidden to repair damaged batteries. Repairs are permitted only by the manufacturer or an 
authorized service center. 
Attention! Lithium-ion rechargeable batteries can leak, catch fire, or explode if heated to high 
temperatures or short-circuited. They should not be stored in the car during hot and sunny days. Do not 
open the battery. Lithium-ion rechargeable batteries contain electronic safety devices that, if damaged, 
can cause the battery to catch fire or explode. 
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3.21. The battery heats up during use. Let it cool to room temperature 
temperature before starting charging.

3.22. Never use or charge batteries if you suspect they were last charged more than 12 months ago. 
There is a high probability that the battery has already suffered dangerous damage /full discharge/ 
3.23. Charging batteries at a temperature below 10% will cause chemical 
cell damage and may cause a fire. 
3.24. Do not use batteries that have warmed up during the charging process, as 
battery cells may have become dangerously damaged. 
3.25. Do not use batteries that have been bent or deformed during the process 
loading / gas release, crackling, whistling, etc./. 
3.26. Never fully discharge the battery /recommended level of discharge max. 40%/. A complete 
discharge of the storage battery will result in premature aging of battery cells. 
4. Protection from environmental influences. 
4.1. Protect the battery from moisture and rain. Moisture and rain can cause dangerous damage. 
4.2. Do not use battery near flammable vapors and liquids. 
4.3. Use the battery only in dry places and at an ambient temperature of 0-45 С֯. 
4.4. Protect rechargeable batteries from overheating. Overloading and exposure to direct sunlight will 
cause the cells to overheat. Never charge or operate rechargeable batteries that are overheated - 
replace them immediately if possible. 
5. Battery storage. Terms of use. 
Store the battery only in a dry place and at an ambient temperature of 10-30 С֯. Protect them from 
moisture and direct sunlight. Store only fully charged batteries (at least 40% charged). When working, 
use the rechargeable battery only in a dry place and at an ambient temperature of 0-45 С֯. 
5.1. Protect the lithium-ion battery from freezing. The rechargeable batteries that are 
stored at a temperature below 0 С֯ for more than 60 minutes must be discarded. 
5.2. When handling batteries, be aware of electrostatic charge. Electrostatic 
discharges cause damage to the electronic protection system and battery cells. 
Beware of electrostatic charge and never touch the battery terminals.
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Manual de instrucțiuni originale
Dragă client,

Felicitări pentru cumpărarea de mașini de la cel mai rapid mărit număr de unelte electrice și pneumatice 
- RAIDER. Atunci când sunt instalate și funcționate corespunzător, RAIDER sunt mașini sigure și fiabile 
și lucrul cu ele va oferi o adevărată plăcere. Pentru confortul dvs. a fost construită și o rețea excelentă de 
service de 45 de stații de benzină din întreaga țară.

Înainte de a utiliza această mașină, vă rugăm să cunoașteți cu atenție aceste “instrucțiuni de utilizare.
În interesul siguranței dvs. și pentru a vă asigura o utilizare adecvată și citiți cu atenție aceste 

instrucțiuni, inclusiv recomandările și avertismentele din acestea. Pentru a evita erorile și accidentele 
inutile, este important ca aceste instrucțiuni să rămână disponibile pentru referință viitoare la toți cei care 
vor folosi mașina. Dacă îl vindeți unui nou proprietar, “Instrucțiuni de utilizare” trebuie depuse împreună 
cu acesta pentru a permite utilizatorilor noi să se familiarizeze cu instrucțiunile de siguranță și de operare 
relevante.

Euromaster Import Export Ltd. este un reprezentant autorizat al producătorului și proprietarului mărcii 
comerciale RAIDER.

Adresa: Sofia City 1231, Bulgaria Blvd. “Lomsko shausse” 246, tel. 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Din anul 2006 compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001: 2008 cu scopul 
certificarii: Comertul, importul, exportul si service-ul hobby-urilor si echipamentelor profesionale electrice, 
mecanice si pneumatice si hardware-ului general. Certificatul a fost emis de Moody International 
Certification Ltd, Anglia.

DATE TEHNICE
Parametru Unități de

măsurare Valoare

Tip de model - RDP-PCD20

Exercițiu fără fir

Tensiune nominală V DC 20

Nici-o viteza de incarcare min-1 0-350 / 0-1300

Chuck size mm 10

Momentul de control al cuplului - 20+1

Cutie de viteze manuală - 2

1. Instrucțiuni generale pentru funcționarea în siguranță.
Citiți cu atenție toate instrucțiunile. Nerespectarea naturii în urma instrucțiunilor poate provoca șocuri 

electrice, incendii și / sau vătămări grave. Păstrați aceste instrucțiuni într-un loc sigur.
1.1. Siguranța la locul de muncă.
1.1.1. Păstrați locul de muncă curat și bine luminat. Disconfortul și iluminarea slabă pot contribui la 

apariția unui accident.
1.1.2. Nu lucrați într-un mediu în care exercițiul fără fir are un risc crescut de explozie în apropierea 

lichidelor, a gazelor sau a pulberilor inflamabile.
În timpul funcționării dispozitivului de găurit fără fir pot fi separate scântei care pot aprinde praful sau 

fumul.
1.1.3. Păstrați copiii și trecătorii la o distanță sigură, în timp ce lucrați cu burghiul fără fir.
Dacă atenția dvs. este deviată, este posibil să pierdeți controlul asupra dispozitivului de găurit fără fir.
1.2. Siguranță atunci când lucrați cu electricitate.
Protejați burghiul fără fir de ploaie și umiditate.
Pătrunderea apei în burghiul cu acumulator crește riscul de electrocutare.
1.3. Modul sigur de lucru.
1.3.1. Concentrați-vă, urmăriți acțiunile cu atenție și acționați cu prudență și prudență. Nu utilizați 

burghiul fără fir atunci când sunteți obosit sau sub influența drogurilor, a alcoolului sau a narcoticelor.

RO
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Un moment de distragere a atenției la forajul de muncă poate provoca vătămări extrem de grave.
1.3.2. Lucrați cu îmbrăcăminte de lucru de protecție și întotdeauna cu ochelari de protecție.
Purtarea Potrivit pentru șocul de foraj și activitățile echipamentului individual de protecție, cum ar fi 

măștile respiratorii, încălțămintea sănătoasă, bine închisă, cu o cască stabilă, de protecție și amortizoare 
de zgomot (protecția auditivă), reduce riscul de accident.

1.3.3. Evitați pericolul pornirii necorespunzătoare a burghiului fără fir. Dacă, atunci când transportați 
burghiul fără fir, țineți degetul pe comutatorul de declanșare, există riscul de accident.

1.3.4. Evitați pozițiile nefiresc ale corpului. Lucrați într-o poziție stabilă a corpului în orice moment și 
păstrați echilibrul. Deci, puteți controla burghiul fără fir mai bine și mai sigur dacă apar situații neașteptate.

1.3.5. Lucrați cu haine adecvate. Nu lucrați cu îmbrăcăminte sau ornamente libere. Păstrați-vă părul, 
hainele și mănușile la o distanță sigură de unitățile rotative ale burghiului fără fir. Rochii, bijuterii, părul 
lung pot fi prinși și îndepărtați de mandrină.

1.4. Aveți grijă la găurirea fără fir.
1.4.1. Nu supraîncărcați burghiul fără fir. Utilizați numai burghiul fără fir în conformitate cu scopul 

propus. Veți lucra mai bine și mai sigur când utilizați producătorul adecvat de mașini de găurit fără fir în 
intervalul specificat de sarcină.

1.4.2. Păstrați exercițiile fără fir în locuri unde copiii nu au putut fi contactați. Nu lăsați-l să fie folosit 
de persoane care nu sunt familiarizate cu modul de lucru și nu au citit aceste instrucțiuni. Când este în 
mâinile unor utilizatori neexperimentați, perforatorul fără fir poate fi periculos.

1.4.3. Păstrați cu atenție mașina dvs. de găurit fără fir. Verificați dacă unitățile mobile funcționează 
impecabil, indiferent dacă blochează, dacă există elemente deteriorate sau deteriorate care 
distorsionează sau modifică funcțiile burghiului fără fir. Înainte de a utiliza burghiul fără fir, asigurați-
vă că piesele deteriorate trebuie reparate. Multe accidente sunt cauzate de unelte și aparate electrice 
necorespunzătoare.

1.4.4. Păstrați instrumentele de tăiere bine ascuțite și întotdeauna curățate. Uneltele de tăiat bine 
întreținute, cu muchii ascuțite, au o rezistență mai mică și o ușurință în lucrul cu acestea.

1.4.5. Utilizați burghiul fără fir, atașamentul, sculele de lucru etc., conform instrucțiunilor producătorului. 
În acest sens, trebuie să se respecte condițiile specifice de operare și operațiile de efectuat. Utilizarea 
unui burghiu fără fir decât cele furnizate de aplicațiile producătorului crește riscul accidentelor.

1.5. Instrucțiuni pentru manipularea în condiții de siguranță, specifice burghiului dvs. fără fir.
Pierderea controlului asupra sculei electrice ar putea duce la apariția accidentelor.
1.5.1. Nu utilizați dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de producător pentru această 

unealtă specială. Faptul că vă puteți atașa la un anumit dispozitiv sau un instrument de lucru al mașinii 
nu asigură lucrul în siguranță cu el.

1.5.2. Nu puneți niciodată mâinile în apropierea uneltelor de lucru rotative.
1.5.3. Dacă efectuați activități care amenință să scadă unealta de lucru a firelor ascunse sub tensiune, 

țineți mașina electrică numai cu mânere izolate electric. La introducerea sculei de lucru în contact cu firele 
tensionate, aceasta se transmite prin detaliile metalice ale burghiului fără fir și acest lucru poate duce la 
șocuri electrice.

1.5.4. Utilizați instrumente adecvate pentru a găsi orice ascunse sub conductele de suprafață sau 
contactați compania locală de aprovizionare. În contact cu firele tensionate poate provoca incendii 
sau șocuri electrice. Defecțiunea conductelor poate duce la explozie. Deteriorarea apei are ca efect 
deteriorarea materială majoră și poate provoca șocuri electrice.

1.5.5. Furnizați piesa de prelucrat.
Detaliile și atașamentul cu aparatele sau armăturile corespunzătoare sunt ancorate mai ferm și mai 

sigur decât dacă le țineți mâna.
1.5.6. Curățați curând orificiile de ventilație ale burghiului dvs. fără fir.
1.5.7. Nu schimbați direcția de rotație a axului atunci când scula funcționează. În caz contrar se poate 

deteriora forajul.
1.5.8. Pentru a curăța burghana, utilizați o cârpă moale și uscată. Nu folosiți niciodată detergenți sau 

alcool.
2. Construcția și utilizarea.
Burghiul este un instrument alimentat de la baterie. Conductorul constă din motorul comutatorului DC 

cu magneți permanenți și unelte planetare. Burghiul este proiectat pentru înșurubarea și înșurubarea 
șuruburilor și șuruburilor din lemn, metal și plastic și pentru găurirea acestor găuri. Uneltele electrice cu 
acumulator fără acumulator sunt deosebit de utile pentru lucrările de amenajări interioare, adaptarea 
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clădirilor etc.

Utilizați scula electrică numai conform instrucțiunilor producătorului.

3. Parametrii de zgomot și vibrații.
Presiunea sonoră: LpA = 73.00 dB (A) K = 3 dB (A)
Puterea sonoră: LwA = 84.00 dB (A) K = 3 dB (A)
Viteză de accelerație: ah = 3.65 m / s2

4. Informații privind bateria și încărcătorul.
Exercițiul fără fir nu este livrat împreună cu acumulatorul și încărcătorul. Utilizați numai acumulator și 

încărcător din seria R20 System.
5. Funcționarea și setările. Pornirea. Oprirea.
5.1. Pornirea - apăsați butonul de comutare (1).
5.2. Oprirea - eliberați butonul de comutare (1).
5.3. Frână cu arbore.
Burghiul este echipat cu frână electronică, care oprește axul imediat după eliberarea comutatorului 

(6). Frâna asigură precizia la înșurubare sau la găurire și împiedică rotirea liberă a arborelui după oprire.
5.4. Controlul vitezei de rotație.
Viteza de torsiune sau de găurire poate fi controlată în timpul funcționării prin mărirea sau micșorarea 

presiunii pe butonul de comutare (1). Controlul vitezei permite pornirea ușoară, care previne alunecarea 
prin forare la găurirea gipsului sau a glazurii și ajută la controlul funcționării la înșurubare și deșurubare.

5.5. Ambreiaj de suprasarcină. Controlul cuplului.
Setarea inelului (3) în poziția dată determină setarea permanentă a ambreiajului la cuplul specificat. 

La atingerea cuplului reglat, ambreiajul de suprasarcină se eliberează automat. Împiedică înșurubarea 
șuruburilor adânc sau deteriorarea burghiului.

Șuruburile și materialele diferite necesită un cuplu diferit care trebuie aplicat.
Cu cât numărul mai mare corespunde poziției date, cu atât este mai mare cuplul.
Setați inelul (3) la cuplul specificat.
Porniți întotdeauna funcționarea cu cuplu redus.
Măriți cuplul treptat până când se fixează valoarea corespunzătoare.
Utilizați setări mai mari pentru a deșuruba șuruburile.
Când găuriți alegeți setările marcate cu simbolul burghiului. Când această setare este setată, cuplul 

este cel mai mare.
Cunoașterea modului de alegere a setărilor adecvate vine cu practica.
Setarea inelului în poziția de găurire dezactivează ambreiajul de suprasarcină.
5.6. Schimbarea uneltei.
Drillul prezintă comutatorul de viteze, care lărgește intervalul de viteză de rotație.
Treapta I: viteză mică, cuplu mare;
Viteza II: domeniu de viteză mare, cuplu redus.
Setați comutatorul în poziția potrivită, în funcție de lucrările efectuate. Rotiți arborele ușor dacă 

întrerupătorul nu poate fi deplasat.
Nu schimbați niciodată poziția comutatorului sub funcționarea burghiului. Poate deteriora scula 

electrică.
5.7. Instalarea instrumentului de lucru.
Setați comutatorul selector de direcție în poziția centrală.
Prin prinderea inelului spate al mandrinei și rotirea inelului frontal în sensul acelor de ceasornic, puteți 

seta răspândirea jaw-ului necesar și introduceți burghiul sau burghiul corespunzător.
Burghiul sau bitul șoferului trebuie împinse până la limita mandrinei.
Țineți inelul spate și rotiți inelul din față în sens contrar acelor de ceasornic, strângeți cu greu.
Dezinstalarea instrumentului este similară cu instalarea, numai succesiunea acțiunilor este inversată.
Verificați poziția sculei atunci când instalați burghiul sau șurubul de antrenare în mandrină. Utilizați un 

adaptor magnetic suplimentar ca extensie atunci când utilizați biți șoferi scurți.
5.8. Direcția de rotație stânga-dreapta.
Alegeți direcția de rotație a axului cu comutatorul selector (2).
Rotirea dreapta - deplasați comutatorul (2) în poziția extremă stângă.
Rotire stânga - deplasați comutatorul (2) în poziția extremă dreaptă.
Nu schimbați direcția axului atunci când axul se rotește.
5.9. Foraj.
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Când trebuie să aerisiți un diametru mare, este recomandat mai întâi să spargeți o deschidere mică, 
care va fi apoi găurită la dimensiunea dorită. Acest lucru va împiedica supraîncărcarea burghiului. 
Găurirea găurilor profunde ar trebui făcută treptat, după ce se îndepărtează periodic din gaura de foraj 
pentru a îndepărta așchii sau praful. Dacă în timpul găurilor de găurire sau găuriți în găuriți, ar trebui să 
excludeți forajul. Utilizați o schimbare de direcție de rotație pentru a scoate burghiul din orificiu. Burghiul 
trebuie să fie ținut în aliniere cu gaura. În mod ideal, burghiul trebuie așezat perpendicular pe suprafața 
materialului care este prelucrat. Dacă condiția de perpendicularitate nu este respectată la locul de muncă 
poate duce la prinderea sau ruperea găurii de găurire și vătămarea utilizatorului. Continuarea forajului la 
viteză redusă a motorului de la supraîncălzire amenință. Trebuie să facă pauze periodice în timpul lucrului 
sau să permită funcționarea burghiului la viteză maximă fără sarcină timp de aproximativ 3 minute. Nu 
observați deschiderile din corpul de acționare utilizate pentru ventilarea motorului.

5.10. Faceți pauze periodice la lucru.
5.11. Păstrați și consultați cu atenție accesoriile.
5.12. Nu aruncați scula, nu supraîncărcați, nu se înmoaie în apă și alte lichide nu-l utilizați pentru a 

amesteca adezivii și acoperirile de beton.
6. Operarea și întreținerea.
Curățați corpul cu o cârpă uscată. Nu utilizați agenți de curățare, deoarece pot deteriora carcasa.
6.1. Înlocuirea mandrinei.
Cutia de eliberare rapidă este înșurubată pe axul burghiului și este fixată suplimentar cu un șurub.
Setați comutatorul selector de direcție (2) în poziția de mijloc.
Deschideți fălcile mandrinei.
Deșurubați șurubul de fixare cu o șurubelniță în cruce, rotind-o în sensul acelor de ceasornic (filetul 

din stânga).
Instalați cheia hexagonală în mandrină.
Atingeți ușor al doilea capăt al cheii hexagonale.
Deșurubați mandrina.
Instalarea mandrinei este similară instalării, numai succesiunea acțiunilor este inversată.
6.2. Înlocuirea periilor de cărbune.
Înlocuiți periile de cărbune uzate (mai mici de 5 mm), sus sau sparte. Întotdeauna înlocuiți ambele 

perii simultan. Lucrări de înlocuire a periilor de carbon, încredințate numai persoanei calificate, cu piese 
de schimb originale în serviciul RAIDER.

6.3. Toate defecțiunile trebuie reparate de atelierul de service RAIDER.
6.4. Reparația puterii dvs. se realizează cel mai bine numai de către specialiști calificați, care au 

folosit numai piese de schimb originale. Aceasta asigură funcționarea lor în siguranță.

parameter Unități de măsură valoare

Model - RDP-PBIW20

MASINA DE INSURUBAT CU IMPACT
Tensiune nominală V DC 20

Nici-o viteza de incarcare min-1 0-2800

Suflaje pe minut min-1 0-3600

Unitate cu priză pătrată inch 1/2

Cuplul Nm 320

Nivelul presiunii acustice LpA dB(А) 98, K = 3 

Nivelul de putere acustică 
LwA

dB(А) 109, K = 3 

Valoarea emisiei de vibrații 
ah

m/s2 11,51, K = 1.5 

1. Instrucțiuni generale pentru funcționarea în siguranță.
Citiți cu atenție toate instrucțiunile. Nerespectarea naturii în urma instrucțiunilor poate provoca șocuri 

electrice, incendii și / sau vătămări grave. Păstrați aceste instrucțiuni într-un loc sigur.
1.1. Siguranța la locul de muncă.
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1.1.1. Păstrați locul de muncă curat și bine luminat. Disconfortul și iluminarea slabă pot contribui la 
apariția unui accident.

1.1.2. Nu lucrați într-un mediu în care exercițiul fără fir are un risc crescut de explozie în apropierea 
lichidelor, a gazelor sau a pulberilor inflamabile.

În timpul funcționării dispozitivului de găurit fără fir pot fi separate scântei care pot aprinde praful sau 
fumul.
fum.
1.1.3. Păstrați copiii și trecătorii la o distanță sigură în timp ce lucrați cu cheia de impact. Dacă atenția dvs. este deviată, este 
posibil să pierdeți controlul asupra cheii de impact.
1.2. Siguranță atunci când lucrați cu electricitate.
1.2.1. Protejați cheia de impact de ploaie și umiditate. Penetrarea apei în cheia de impact mărește riscul de electrocutare.
1.3. Modul sigur de lucru.
1.3.1. Concentrați-vă, urmăriți acțiunile cu atenție și acționați cu prudență și prudență. Nu utilizați cheia de impact, când sunteți 
obosit sau sub influența drogurilor, alcoolului sau
droguri narcotice. Un moment de distragere a atenției la șocul de șoc de impact poate duce la vătămări extrem de grave.
1.3.2. Lucrați cu îmbrăcăminte de lucru de protecție și întotdeauna cu ochelari de protecție.
Purtarea Potrivit pentru șocul de foraj și activitățile echipamentului individual de protecție, cum ar fi
ca măști respiratorii, încălțăminte sănătoase, închise ermetic, cu o cască de protecție și protecție
amortizoare (proteze auditive), reduc riscul de accident.
1.3.3. Evitați pericolul de a comuta din greșeală cheia de impact. Dacă, când porți
cheia de impact, țineți degetul pe comutatorul de declanșare, există riscul de accident.
1.3.4. Evitați pozițiile nefiresc ale corpului. Lucrați într-o poziție stabilă a corpului la oricare
timp și păstrați echilibrul. Deci, puteți controla cheia de impact mai bună și mai sigură dacă este neașteptată
situațiile apar.
1.3.5. Lucrați cu haine adecvate. Nu lucrați cu îmbrăcăminte sau ornamente libere.
Păstrați-vă părul, hainele și mănușile la o distanță sigură de unitățile rotative ale cheii de impact.
Rochii, bijuterii, părul lung pot fi prinși și îndepărtați de mandrină.
1.4. Aveți grijă să atacați cheia.
1.4.1. Păstrați cheia de impact în locuri unde copiii nu au putut fi contactați. Nu lăsați-l să fie folosit de persoane care nu sunt 
familiarizate cu modul de lucru și nu au citit aceste instrucțiuni. Când este în mâinile unor utilizatori neexperimentați, cheia de 
impact poate fi periculoasă.
1.4.2. Țineți cu atenție cheia de impact. Verificați dacă unitățile mobile funcționează impecabil, indiferent dacă acestea se 
blochează, dacă există elemente deteriorate sau deteriorate care distorsionează sau modifică funcțiile cheii de impact. Înainte 
de a utiliza cheia de impact, asigurați-vă că piesele deteriorate trebuie reparate. Multe accidente sunt cauzate de unelte și 
aparate electrice necorespunzătoare.
1.4.4. Păstrați instrumentele de tăiere bine ascuțite și întotdeauna curățate. Uneltele de tăiat bine întreținute, cu muchii ascuțite, 
au o rezistență mai mică și o ușurință în lucrul cu acestea.
1.4.5. Utilizați cheia de impact, atașamentul, uneltele de lucru etc., conform instrucțiunilor producătorului. În acest sens, trebuie 
să se respecte condițiile specifice de operare și operațiile de efectuat. Utilizarea unei chei de impact decât cele furnizate de 
aplicațiile producătorului mărește riscul accidentelor.
1.5. Instrucțiuni pentru o manipulare sigură, specifică pentru cheia de impact achiziționată. Pierderea controlului asupra sculei 
electrice ar putea duce la apariția accidentelor.
1.5.1. Nu utilizați dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de producător pentru această unealtă specială. Faptul că 
vă puteți atașa la un dispozitiv specificat sau la o mașină de lucru
instrumentul nu asigură lucrul în siguranță cu el.
1.5.2. Nu puneți niciodată mâinile în apropierea uneltelor de lucru rotative.
1.5.3. Dacă efectuați activități care amenință să scadă unealta de lucru a firelor ascunse sub tensiune, țineți mașina electrică 
numai cu mânere izolate electric. La introducerea sculei de lucru în contact cu firele tensionate, aceasta este transmisă prin 
detaliile metalice ale cheii de impact și acest lucru poate duce la șocuri electrice.
1.5.4. Utilizați instrumente adecvate pentru a găsi orice ascunse sub conductele de suprafață sau contactați compania locală de 
aprovizionare. În contact cu firele tensionate poate provoca incendii sau șocuri electrice. Defecțiunea conductelor poate duce la 
explozie. Deteriorarea apei are ca efect deteriorarea materială majoră și poate provoca șocuri electrice.
1.5.5. Furnizați piesa de prelucrat.
Detalierea și atașarea cu aparate sau bretele adecvate este ancorată mai ferm și mai sigur
decât dacă îl țineți mâna.
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1.5.6. Curățați curând cheia de impact de aerisire.
1.5.7. Utilizați numai acumulatorul recomandat și încărcătorul.
1.5.8. Nu schimbați direcția de rotație a axului atunci când scula funcționează. În caz contrar, cheia de impact poate fi deteriorată.
1.5.9. Pentru a curăța cheia de impact, utilizați o cârpă moale și uscată. Nu folosiți niciodată detergenți sau alcool.
2. Construcția și utilizarea. Cheia de impact este un instrument alimentat de la baterie. Conductorul constă din motorul 
comutatorului DC cu magneți permanenți și unelte planetare. Cheia de impact este concepută pentru înșurubarea și înșurubarea 
șuruburilor și șuruburilor din lemn, metal și plastic și pentru găurirea acestor găuri. fără fir,
uneltele electrice alimentate cu baterii sunt utile în special pentru lucrările de mobilier interior,
spații etc. Utilizați mașina electrică numai în conformitate cu instrucțiunile producătorului.
 Utilizarea instrumentului
Pentru a activa instrumentul, apăsați declanșatorul (4) și mențineți-l apăsat. Pentru a opri mașina,
eliberați declanșatorul. Declanșatorul este viteza variabilă și viteza depinde de cantitatea de
presiunea pe care o aplicați declanșatorului. Presiunea ușoară pe declanșator are ca rezultat o viteză redusă de rotație.
Presiunea suplimentară asupra comutatorului duce la o creștere a vitezei.
3. Informații privind bateria și încărcătorul.
Sculele fără fir sunt livrate fără baterie și încărcător. Utilizați numai acumulatorul și încărcătorul din seria R20.
4. Sfaturi de operare.
Pentru a instala o priză, aliniați unitatea pătrată cu receptorul soclu și apăsați până când se blochează în siguranță. Pentru a 
scoate soclul, scoateți mufa în timp ce răsuciți înainte și înapoi pentru a vă dezlipi.
Atenție: Atunci când scoateți soclul sau bucățile de pe sculă, evitați contactul cu pielea și folosiți mănuși de protecție adecvate 
când prizați soclul. Accesoriile pot fi fierbinți după utilizare prelungită.
Aplicați scula electrică la șurub / piuliță numai când este oprită. Inserțiile rotative de scule pot aluneca. Cuplul depinde de durata 
impactului. Cuplul maxim obținut rezultă din suma tuturor cuplurilor individuale obținute prin impact. Cu cât instrumentul este mai 
lung, cu atât este mai mare valoarea cuplului acumulat. Cuplul maxim este atins în aproximativ 45 de secunde. Cuplul actual de 
strângere realizat trebuie verificat întotdeauna cu o cheie de cuplu.

INFORMATII PENTRU BATERIE

3

3

Store the battery only in 
dry rooms with an ambient 
temperature of +10°C to +30°C. 

Place only charged
batteries in storage (charged at 
least 40%). 

Încărcați bateria reîncărcabilă numai cu încărcătoare din seria R20 System: 
Scoateți bateria reîncărcabilă din mâner, apăsați butonul în jos pentru a face acest lucru. Atenție la tensiunea de la rețea atunci 
când încărcați bateria! Tensiunea de rețea trebuie să corespundă cu datele indicate pe plăcuța de identificare a încărcătorului. 
Dispozitivele marcate cu 230V pot fi alimentate și cu o tensiune de 220V. Când încărcătorul este conectat, LED-ul verde se va 
aprinde. Introduceți bateria reîncărcabilă în încărcător. 
Dacă bateria nu se poate încărca, verificați următoarele: 
• tensiunea de contact 
• dacă face contact bun cu contactele încărcătorului 
Dacă bateria încă nu poate fi încărcată, vizitați un centru de service autorizat RAIDER. 
Pentru a vă asigura că bateria litiu-ion va asigura o funcționare continuă, trebuie să o reîncărcați imediat. Ar trebui să reîncărcați 
bateria atunci când observați că puterea uneltei fără fir a scăzut. 
2. Indicator de capacitate baterie. 
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Apăsați butonul indicator al capacității bateriei. Afișează starea de încărcare a bateriei folosind 3 LED-uri. 
Toate cele 3 LED-uri sunt aprinse: Bateria este încărcată 
2 LED-uri se aprind /roșu și portocaliu/: Bateria mai are suficientă încărcare 
1 LED se aprinde /roșu/: Bateria este descărcată, încărcați bateria 
Dacă LED-urile roșii și verzi clipesc: Bateria este complet descărcată și defectă. Nu utilizați și nu încărcați o baterie defectă. 
3. Informații despre baterie. 
3.1 Bateria se livrează neîncărcată. Bateria trebuie încărcată înainte de a o utiliza pentru prima dată. 
3.2 Pentru o performanță optimă a bateriei, evitați ciclurile slabe de descărcare. Încărcați frecvent bateria. 
3.3 Depozitați bateria cel puțin 40% încărcată într-un loc răcoros, temperatura ideală de depozitare este de 150C 
3.4 Bateriile litiu-ion sunt supuse unui proces natural de îmbătrânire. Bateria trebuie înlocuită atunci când capacitatea scade la 
80% din capacitatea unei baterii noi. Scurgerile celulelor dintr-o baterie veche nu mai îndeplinesc cerințele de alimentare și, prin 
urmare, reprezintă un pericol pentru siguranță. 
3.5 Nu aruncați bateriile reîncărcabile într-un foc deschis. Există risc de explozie. 
3.6 Nu incendiați bateriile și nu le expuneți la flăcări deschise. 
3.7. Nu descărcați complet bateriile. O descărcare completă va deteriora celulele bateriei. Cea mai frecventă cauză a descărcării 
complete este depozitarea prelungită și neutilizarea bateriilor parțial descărcate. Opriți funcționarea de îndată ce bateria devine 
vizibil epuizată sau sistemul de protecție electronică este declanșat. Depozitați bateria reîncărcabilă numai după ce este complet 
încărcată. 
3.8. Protejați bateriile și uneltele de suprasarcină! Supraîncărcările vor cauza rapid supraîncălzirea și defectarea celulelor din 
baterie, fără a afișa în exterior încălzirea. 
3.9. Evitați deteriorarea și impactul. Înlocuiți bateriile reîncărcabile care au scăpat de la o înălțime mai mare de un metru sau care 
au fost supuse unor șocuri bruște, chiar dacă carcasa bateriei pare nedeteriorată. Celulele din baterie pot fi grav deteriorate. În 
acest sens, citiți informațiile despre tratarea deșeurilor. 
3.10. Dacă bateria este supraîncărcată și supraîncălzită, întrerupătorul de circuit încorporat va opri echipamentul pentru a 
asigura siguranța. Nu apăsați întrerupătorul de pornire/oprire. mai mult dacă întrerupătorul este declanşat. Acest lucru poate 
deteriora bateria. 
3.11. Utilizați numai baterii reîncărcabile originale. Utilizarea altor baterii poate duce la răniri și risc de incendiu. 
3.12. Bateria reîncărcabilă nu este destinată utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau de către persoane fără experiență și cunoștințe despre echipament, cu excepția cazului în care utilizarea 
este sub supraveghere sau în conformitate cu instrucțiunile de utilizare ale echipamentele oferite de persoanele responsabile cu 
siguranta. Trebuie avut grijă ca copiii să nu se joace cu echipamentul. Procesul de încărcare a bateriei trebuie să aibă loc sub 
controlul utilizatorului. 
3.13. Bateria reîncărcabilă trebuie încărcată numai cu încărcătorul recomandat. Utilizarea unui încărcător conceput pentru a 
încărca un alt tip de baterie creează un risc de incendiu. Bateria trebuie utilizată numai cu mașinile cu sistem R20. Utilizarea cu 
alte mașini poate crea un risc de rănire sau incendiu. 
3.14. Când bateria reîncărcabilă nu este utilizată, aceasta trebuie depozitată departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe, 
monede, chei, cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice mici care pot scurtcircuita contactele bateriei. Scurtificarea contactelor 
poate provoca vătămări sau incendii.

3.15. Dacă bateria este deteriorată și/sau utilizată necorespunzător, se poate elibera gaz. Aerisiți 
camera, în caz de plângeri consultați un medic. Gazele pot afecta tractul respirator. 
3.16. În condiții extreme, bateria poate scurge lichid. Poate provoca iritații sau arsuri. Dacă se detectează 
o astfel de scurgere, procedați după cum urmează: 
- stergeti cu grija lichidul cu o carpa. Evitați contactul lichidului cu pielea și ochii; 
- daca lichidul intra in contact cu pielea, partea corespunzatoare a corpului trebuie spalata imediat cu apa 
curata, eventual neutralizarea lichidului cu un acid slab, precum zeama de lamaie sau otetul; 
- dacă lichidul intră în ochi, clătiți-i imediat din abundență cu apă curată timp de cel puțin 10 minute și 
solicitați ajutor medical. 
3.17. Utilizarea unei baterii reîncărcabile care a fost deteriorată sau modificată nu este permisă. Bateriile 
reîncărcabile deteriorate sau modificate pot acționa imprevizibil și pot cauza incendiu, explozie sau risc de 
rănire. 
3.18. Bateria reîncărcabilă nu trebuie expusă la umiditate sau apă. De asemenea, este periculos pentru 
mediul acvatic. 
Bateria reîncărcabilă trebuie ținută întotdeauna departe de sursele de căldură. 
3.19. Urmați toate instrucțiunile de încărcare. Nu încărcați bateria la o temperatură în afara limitelor 
specificate în instrucțiunile de utilizare. Încărcarea necorespunzătoare sau încărcarea la temperaturi în 
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afara intervalului specificat poate deteriora bateria și crește riscul de incendiu. 
3.20. Este interzisă repararea bateriilor deteriorate. Reparațiile sunt permise numai de producător sau 
de un centru de service autorizat. 
Atenţie! Bateriile reîncărcabile cu litiu-ion se pot scurge, pot lua foc sau exploda dacă sunt încălzite 
la temperaturi ridicate sau sunt scurtcircuitate. Ele nu trebuie depozitate în mașină în zilele calde 
și însorite. Nu deschideți bateria. Bateriile reîncărcabile cu litiu-ion conțin dispozitive electronice de 
siguranță care, dacă sunt deteriorate, pot provoca incendiul sau explodarea bateriei. 
3.21. Bateria se încălzește în timpul utilizării. Se lasa sa se raceasca la temperatura camerei 
temperatura înainte de a începe încărcarea. 
3.22. Nu utilizați și nu încărcați niciodată bateriile dacă bănuiți că au fost încărcate ultima dată cu mai 
mult de 12 luni în urmă. Există o mare probabilitate ca bateria să fi suferit deja daune periculoase /
descărcare completă/ 
3.23. Încărcarea bateriilor la o temperatură sub 10% va produce produse chimice 
deteriorarea celulelor și poate provoca un incendiu. 
3.24. Nu utilizați baterii care s-au încălzit în timpul procesului de încărcare, așa cum 
celulele bateriei pot fi deteriorate periculos. 
3.25. Nu utilizați baterii care au fost îndoite sau deformate în timpul procesului 
încărcare / eliberare de gaz, trosnet, șuierat etc./. 
3.26. Nu descărcați niciodată complet bateria/nivelul recomandat de descărcare max. 40%/. O 
descărcare completă a bateriei de stocare va duce la îmbătrânirea prematură a celulelor bateriei. 
4. Protecția împotriva influențelor mediului. 
4.1. Protejați bateria de umiditate și ploaie. Umiditatea și ploaia pot provoca daune periculoase. 
4.2. Nu utilizați bateria în apropierea vaporilor și lichidelor inflamabile. 
4.3. Utilizați bateria numai în locuri uscate și la o temperatură ambientală de 0-45 С֯. 
4.4. Protejați bateriile reîncărcabile de supraîncălzire. Supraîncărcarea și expunerea la lumina directă 
a soarelui vor cauza supraîncălzirea celulelor. Nu încărcați și nu utilizați niciodată bateriile reîncărcabile 
care sunt supraîncălzite - înlocuiți-le imediat dacă este posibil. 
5. Depozitarea bateriei. Termeni de utilizare. 
Depozitați bateria numai într-un loc uscat și la o temperatură ambientală de 10-30 С֯. Protejați-le de 
umiditate și lumina directă a soarelui. Depozitați numai bateriile încărcate complet (încărcate cel puțin 
40%). Când lucrați, utilizați bateria reîncărcabilă numai într-un loc uscat și la o temperatură ambientală 
de 0-45 С֯. 
5.1. Protejați bateria litiu-ion de îngheț. Bateriile reîncărcabile care sunt 
depozitat la o temperatură sub 0 С֯ mai mult de 60 de minute trebuie aruncat. 
5.2. Când manipulați bateriile, aveți grijă de încărcarea electrostatică. Electrostatic 
descărcările provoacă deteriorarea sistemului electronic de protecție și a celulelor bateriei. 
Atenție la încărcarea electrostatică și nu atingeți niciodată bornele bateriei.
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EXPLODED VIEW & SPARE PARTS LIST  CORDLESS IMPACT WRENCH
 

NNOO.. NNAAMMEE NNOO.. NNAAMMEE

1 screw 12 house

2 trim cover 13 reverse shift fork

3 gearbox 14 LED light cover

4 washer 15 switch

5 T square shaft 16 battery display panel

6 strike block
 assembly

17 control board

7 bearing 690 18 pin

8 inner gear ring 19 screw

9 gearbox middle cover

10 stator

rotor

pinion gear

bearing 625

bearing 625

11
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EXPLODED VIEW & SPARE PARTS LIST  CORDLESS DRIL
 

NO.  Description Qua

1 Variable Speed Push Button 1

2 Right Housing Case 1

3 Spring 1

4 Steel Wire 1

5 Screw M3X12 11

6 Nameplate 1

7 Screw M5X22(L) 1

8 Plastic Drill Chuck Set(3/8") 1

9 Torsional Cup 1

10 Gear Box 1

11 Spring Leaf 1

12  Reversing Dial Button 1

13 Motor 1

14 Left Housing Case 1

15 Screw M3X6 2

16 Switch Assembly(with LED) 1

17 Motor Gear 1

18 Right Housing Case Footplate 1

19 Battery Pack Pin 1

20 Lable 1

21 Left Housing Case Footplate 1

NO.  Description Qua

1 Variable Speed Push Button 1

2 Right Housing Case 1

3 Spring 1

4 Steel Wire 1

5 Screw M3X12 11

6 Nameplate 1

7 Screw M5X22(L) 1

8 Plastic Drill Chuck Set(3/8") 1

9 Torsional Cup 1

10 Gear Box 1

11 Spring Leaf 1

12  Reversing Dial Button 1

13 Motor 1

14 Left Housing Case 1

15 Screw M3X6 2

16 Switch Assembly(with LED) 1

17 Motor Gear 1

18 Right Housing Case Footplate 1

19 Battery Pack Pin 1

20 Lable 1

21 Left Housing Case Footplate 1



37

	     			       

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.

Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless Drill and Impact wrench

Brand: RAIDER

Type Designation: RDP-PCD20 and RDP-PBIW20
is designed and manufactured in conformity with following Directives: 

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on machinery;

2014/30/EU of the European parliament and of the council of 26 February 2014 on the harmonisation of 
the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the harmonisation 
of the laws of the Member States relating to the making available on the market of electrical equipment 
designed for use within certain voltage limits

The product fulfils the essential requirements of the following standards:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018
EN 62841-2-2:2014 
EN IEC 55014-1: 2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-2:2013+A1/2019+A2/2021

Place&Date of Issue:		   

Sofia, Bulgaria				    Brand Manager:		

October 02, 2024						      Krasimir Petkov
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ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

Евромастер Импорт Експорт ООД
Адрес: София 1231, България, “Ломско шосе“ 246.

Продукт: Акумулаторна бормашина е ударен гайковерт
Запазена марка: RAIDER

Модел: RDP-PCD20 и RDP-PBIW20

е проектиран и произведен в съответствие със следните директиви:

2006/42/EО на Европейския парламент и на Съвета от 17 май 2006 година относно машините; 
2014/30/ЕС на Eвропейския парламент и на съвета от 26 февруари 2014 година за хармонизиране 
на законодателствата на държавите членки относно електромагнитната съвместимост
2014/35/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 февруари 2014 година за хармонизиране на 
законодателствата на държавите членки за предоставяне на пазара на електрически съоръжения, 
предназначени за използване в определени граници на напрежението

иотговаря на следните стандарти:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018
EN 62841-2-2:2014 
EN IEC 55014-1: 2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-2:2013+A1/2019+A2/2021

Място и дата на издаване:
София, България 			   Бранд мениджър:
02 октомври 2024 					     Красимир Петков



39

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE

     Euromaster Import Export Ltd.
     Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Burghiu cu acumulator si cheie cu impact fara perii
Trademark: RAIDER

Model: RDP-PCD20 and RDP-PBIW20

este proiectat şi fabricat în conformitate cu următoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/CE A Parlamentului European şi a Consiliului din 17 mai 2006 privind echipamentele tehnice;
Directiva 2014/30/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 15 decembrie 2004 privind compatibilitatea 

electromagnetică
2014/35/UE al Parlamentului European și al Consiliului din 26 februarie 2014 privind armonizarea legislațiilor 

statelor membre privind punerea la dispoziție pe piață a echipamentelor electrice destinate utilizării în anumite limite 
de tensiune

este în conformitate cu următoarele standarde:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-1:2018
EN 62841-2-2:2014 
EN IEC 55014-1: 2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-2:2013+A1/2019+A2/2021

Locul şi Data apariţiei:
Sofia, Bulgaria					     Brand Manager:		
October 02, 2024						      Krasimir Petkov
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МОДЕЛ.............................................................................................................................................

СЕРИЕН  № ....................................................................................................................................

СРОК ...............................................................................................................................................

№, дата на фактура / касов бон..................................................................................................

ДАННИ ЗА КУПУВАЧА

ИМЕ/ФИРМА ..................................................................................................................................

АДРЕС.............................................................................................................................................

ПОДПИС НА КУПУВАЧА...............................................................................................................

ГАРАНЦИОННА КАРТА

ДАННИ ЗА ПРОДАВАЧА

ИМЕ/ФИРМА ..................................................................................................................................

АДРЕС ............................................................................................................................................

ДАТА/ПЕЧАТ ..................................................................................................................................

(попълва се от служителя)

(попълва се от служителя)

(запознат съм с гаранционните условия и правилата за експлоатация, 
изделието е в техническа изправност и окомплектовка)

(попълва се от служителя)

(попълва се от служителя)

СЕРВИЗЕН ПРОТОКОЛ

Приемен 
протокол

Дата на 
приемане Описание на дефекта Дата на 

предаване Подпис

Централен сервиз: София, бул: “Ломско шосе” 246, тел.: 0700 44 155 (безплатен за цялата страна)

e-mail: info@euromasterbg.com

(за подробности виж гаранционните условия)
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Машините и аксесоарите „RAIDER” са конструирани и произ-
ведени съгласно действащите в Република България норматив-
ни документи и стандарти за съответствие с всички изисквания 
за безопасност.

СЪДЪРЖАНИЕ И ОБХВАТ НА ТЪРГОВСКАТА ГАРАНЦИЯ:
Търговската гаранция, която “Евромастер Импорт-Експорт” 

ООД дава за територията на Република България е както след-
ва:

- 36 месеца за всички електроинструменти и бензинови маши-
ни от сериите: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 месеца за физически лица за електроинструменти от се-
риите: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 12 месеца за юридически лица за електроинструменти от 
сериите: Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

- 24 месеца за физически лица за инструменти от серията 
Raider Pneumatic;

- 12 месеца за юридически лица за инструменти от серията 
Raider Pneumatic;

- 24 месеца за физически лица за всички бензинови машини от 
сериите: Raider Power Tools и Raider Garden tools

- 12 месеца за юридически лица за всички бензинови машини 
от сериите: Raider Power Tools и Raider Garden tools

- 24 месеца за физически лица за всички крикове, ръчни ма-
шини, газови и дизелови калорифери от серията Raider Power 
Tools;

- 12 месеца за юридически лица за всички крикове, ръчни маши-
ни, газови и дизелови калорифери от серията Raider Power Tools

Търговската гаранция е валидна при предоставяне на гаран-
ционна карта попълнена правилно в момента на закупуване на 
машината и фискален касов бон или фактура. Гаранционната 
карта трябва да съдържа модел, сериен номер, име подпис и пе-
чат на търговеца продал машината, подпис от страна на клиен-
та, че е запознат с гаранционните условия и датата на покупката. 
Непопълнени или подправени гаранционни карти са невалидни. 
Машините трябва да се използват само по предназначение и в 
съответствие с инструкцията за употреба. За да се гарантира 
безопасната работа е необходимо клиента да се запознае добре 
с инструкциите за употреба на машината, правилата за безопас-
ност при работа с нея и конкретното и предназначение. 

Машината изисква периодично почистване и подходяща под-
дръжка.

ГАРАНЦИЯТА НЕ ПОКРИВА:
- износване на цветното покритие на машината;
- части и консумативи, които подлежат на износване, причи-

нено от ползването като например: грес и масло, четки, водачи, 
опорни ролки, тампони, гумени маншони, задвижващи ремъци, 
спирачки, гъвкав вал с жило, лагери, семеринги, бутало с удар-
ник на такери и др.;

- допълнителни аксесоари и консумативи като: ръкохватки, 
струйник, кутии, свредла, дискове за рязане, секачи ножове, ве-
риги, шкурки, ограничители, полир-шайби, патронници (захвати 
и държачи на режещият инструмент), макарата за корда и сама-
та корда за косачки и др.;

- ръчен стартерен механизъм и запалителна свещ;
- настройка на режима на работа;
- стопяеми електрически предпазители и крушки;
- механични повреди на корпуса и всички външни елементи на 

изделието, включително декоративни;
- предпазители за очи, предпазители за режещи инструменти, 

гумирани плочи, закопчалки, линеали и др.;
- захранващ кабел и щепсел;

- цялостните повреди на инструментите, причинени от при-
родни бедствия, като пожари, наводнения, земетресения и др.; 
ОТПАДАНЕ НА ГАРАНЦИЯТА:

Фирма “Евромастер И/Е” ООД не е отговорна за повреди при-
чинени от трети лица, като „Електроснабдителни дружества”, 
повреди от външен характер, като токови удари, нестандартни 
захранващи напрежения и има правото да откаже гаранционно 
обслужване при:

- несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на изделие-
то с този попълнен на гаранционната карта;

- заличен или липсващ индетификационен етикет на машината;
- повреди възникнали при транспорт, неправилно съхранение 

и монтаж на машината;
- направен опит за неоторизирана сервизна намеса в неупъл-

номощена сервизна база;
- повреди, които са причинени в следствие на неправилна упо-

треба (неспазване инструкцията за експлоатация) на машината 
от страна на клиента или трети лица;

- повреди причинени в резултат на използването на машината 
в друга среда освен препоръчаната от производителя (влажност, 
температура, вентилация, напрежение, запрашеност и др.);

- повреди, причинени от попадане на външни тела в маши-
ната;

- повреди, причинени в следствие на небрежно боравене с 
машината;

- повреди причинени от работа без въздушен филтър или сил-
но замърсен такъв;

- при неправилно съотношение на бензин/двутактово масло, 
водещо до блокиране на двигателя

-повреда в следствие неправилно поставен или незаточен 
режещ инструмент;

- повреда на редукторната кутия (предавката), причинена от 
недостатъчно добро смазване (с грес) на същата 

или механичен удар по задвижващата ос.
- повреда на ротор или статор, изразяваща се в слепване 

между тях, следствие на стопяване на изолациите, причинено 
от продължително претоварване;

- повреда на ротор или статор причинена от претоварване или 
нарушена вентилация, изразяваща се в промяна на цвета на 
колектора или намотките;

- натрупан нагар или запушен ауспух – резултат от предозира-
не на количеството масло в двутактовата смес.

- липса на масло за режещата верига или незаточена (изха-
бена) верига;

- запушена горивна система;
- липсват защитни дискове, опорни плотове или други ком-

поненти които са част от конструкцията на инструмента и са 
предназначени за осигуряването на безопасната му и правилна 
експлоатация;

- захранващият кабел на инструмента е удължаван или под-
менян от клиента;

- повредата е причинена от претоварване или липса на венти-
лация, недостатъчно или неправилно смазване на движещите 
се компоненти на изделието;

- износване или блокирани лагери поради претоварване, про-
дължителна работа или прах;

- разбито лагерно гнездо от блокиран лагер или разбита втул-
ка;

-- разбито шпонково или резбово съединение;
- повреда в ел.ключ или електронно управление причинена от 

прах или счупване;
- повредена редукторна кутия (глава) причинено от застопо

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ ЗА МАШИНИ
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ряващия механизъм;
- поява на необичайна хлабина между бутало и цилиндър в 

резултат на претоварване, продължителна работа или прах;
- затягане между бутало и цилиндър в резултат на претовар-

ване, продължителна работа или прах;
- повредено центробежно колело и спирачка (променен цвят) 

– дължи се на работа с блокирана спирачка;
- спуквания по корпуса, причинени от неправилен монтаж на 

свързващи тръби, фитинги и подобни;
- липса на компоненти които са част от конструкцията на ин-

струмента и са предназначени за осигуряването на безопасната 
му и правилна експлоатация;

- на всички водни помпи (без потопяемите) и хидрофори тряб-
ва да бъде монтиран възвратен клапан на входящия отвор. При 
хидрофорите периодично се проверява налягането на металния 
контейнер(налягането трябва да бъде в границите 1.5 – 2 bar).

ВНИМАНИЕ! Хидрофорите Raider с механичен пресостат не 
изключват автоматично при липса на вода!

- повреда причинена от работа „на сухо“ без вода, която се 
изразява в деформация на уплътненията и компонентите на 
помпената част.

- повреди причинени от замръзване и прекомерно прегряване;
 Срокът за отремонтиране на приети в сервиза машини е в 

рамките на един месец.
Сервизите не носят отговорност за машини, не потърсени от 

собствениците им един месец след законния срок за ремонт!
Търговската гаранция за батерии и зарядни устройства, която 

“Евромастер Импорт-Експорт” ООД дава за територията на Ре-
публика България, е както следва:

- 18 месеца за батерията и зарядното устройство от сериите: 
Raider Industrial, Raider Pro;

- 12 месеца за батерията и зарядното устройство от сериите: 
Raider Power Tools, Raider Garden Tools;

Гаранционният срок започва да тече от датата на закупуване. 
Гаранцията покрива всички дефекти, възникнали при правил-
но ползване на батерията и зарядното устройство, съобразно 
инструкцията за употреба. “Евромастер Импорт-Експорт” ООД 
осигурява гаранция, приложима при изброените по-долу усло-
вия, чрез безплатно отстраняване на дефекти на продукта, за 
които в рамките на гаранционния срок може да се докаже, че се 
дължат на дефекти в материала или при производството. Тър-
говската гаранция е валидна при предоставяне на гаранцион-
ната карта на машината, попълнена правилно в момента на 
закупуване на продукта и фискален касов бон или фактура. Га-
ранционната карта трябва да съдържа модел и сериен номер на 
акумулаторната машина, окомплектована с батерия и зарядно 
устройство, име, подпис и печат на търговеца продал комплекта 
акумулаторен електроинструмент, подпис от страна на клиента, 
че е запознат с гаранционните условия и датата на покупката. 

Гаранцията не покрива: 
- износване на цветното покритие на батерията и зарядното 

устройство; 
- повреди възникнали при транспорт, механични повреди /на 

корпуса и всички външни елементи на 
батерията и зарядното, включително декоративни/, при други 

външни въздействия и природни бедствия като пожари, навод-
нения, земетресения; 

- дефекти от амортизация, нормално износване и изхабяване; 
Гаранцията за батерията и зарядното устройство отпада в 

случаите на: 
- несъответстващ (или непопълнен) сериен номер на компле-

кта акумулаторен електроинструмент с този попълнен на гаран-
ционната карта; 

- нарушение на целостта, изтриване или липса на етикета на 
производителя върху батерията и зарядното 

устройство; 
- всички случаи на повреди, причинени от неправилна употре-

ба (неспазване инструкцията за експлоатация), изпускане, удар, 
заливане с течности, небрежно боравене, и в случаи, че всички 
клетки в батерията са изтощени под критичния минимум; 

- зареждане с неоригинални зарядни устройства, захранващи-
ят кабел на зарядното устройство е удължаван или подменян 
от клиента, или други външни въздействия в противоречие с 
изискванията на производителя; 

- когато е правен опит за ремонт, монтаж, демонтаж, моди-
фикация от потребителя или промени от неупълномощени лица 
или фирми; 

- при използване на батерията и зарядното устройство не по 
предназначение; 

- повреди причинени в резултат на използването и съхране-
нието на батерията и/или зарядното в друга среда освен пре-
поръчаната от производителя (влажност, температура, вентила-
ция, напрежение, запрашеност и др.);

- при токови удари, гръмотевици, наводнения, пожари, други 
външни въздействия; 

- при работа с нестандартна захранваща мрежа и с други не-
подходящи или нестандартни устройства; 

Срокът за отремонтиране на приети в сервиза батерии и за-
рядни устройства е в рамките на срока за ремонт- един месец, 
след който сервизите не носят отговорност в случай, че не са 
потърсени. 

Законовата гаранция е съгласно изискванията на ЗЗП и Закон 
за предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и 
за продажба на стоки. При несъответствие на стоките потреби-
телят има правни средства за защита срещу продавача, които 
не са свързани с разходи за него, като търговската гаранция не 
засяга тези средства за защита на потребителя;

Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря 
за липсата на съответствие на потребителската стока с дого-
вора за продажба съгласно гаранцията по чл. 33 – 38 (Закон за 
предоставяне на цифрово съдържание и цифрови услуги и за 
продажба на стоки). 

Чл. 33. (1) Когато стоките не отговарят на индивидуалните 
изисквания за съответствие с договора, на обективните изи-
сквания за съответствие и на изискванията за монтиране или 
инсталиране на стоките, потребителят има право:

 1. да предяви рекламация, като поиска от продавача да при-
веде стоката в съответствие;

 2. да получи пропорционално намаляване на цената;
 3. да развали договора.
 (2) В случаите по ал. 1, т. 1 потребителят може да избере 

между ремонт или замяна на стоката, освен ако това се окаже 
невъзможно или би довело до непропорционално големи разхо-
ди за продавача, като се вземат предвид всички обстоятелства 
към конкретния случай, включително:

 1. стойността, която би имала стоката, ако нямаше липса на 
съответствие;

 2. значимостта на несъответствието, и
 3. възможността да бъде предоставено другото средство за 

защита на потребителя без значително неудобство за потреби-
теля.

 (3) Продавачът може да откаже да приведе стоката в съот-
ветствие, ако ремонтът и замяната са невъзможни или ако биха 
довели до непропорционално големи разходи за него, като се 
вземат предвид всички обстоятелства, включително тези по ал. 
2, т. 1 и 2.
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 (4) Потребителят има право на пропорционално намаляване на 
цената или да развали договора за продажба в следните случаи:

 1. продавачът не е извършил ремонт или замяна на стоката 
съгласно чл. 34, ал. 1 и 2 или, когато е приложимо, не е извършил 
ремонт или замяна съгласно чл. 34, ал. 3 и ал. 4 или продавачът е 
отказал да приведе стоката в съответствие съгласно ал. 3;

2. появи се несъответствие въпреки предприетите от прода-
вача действия за привеждане на стоката в съответствие; при 
несъответствие на стоки с дълготрайна употреба и на стоки, съ-
държащи цифрови елементи, продавачът има право да направи 
втори опит за привеждане на стоката в съответствие в рамките 
на срока на гаранцията по чл. 31;

 3. несъответствието е толкова сериозно, че оправдава не-
забавно намаляване на цената или разваляне на договора за 
продажба, или

 4. продавачът е заявил или от обстоятелствата е ясно, че 
продавачът няма да приведе стоката в съответствие в разумен 
срок или без значително неудобство за потребителя.

 (5) Потребителят няма право да развали договора, ако не-
съответствието е незначително. Тежестта на доказване за това 
дали несъответствието е незначително се носи от продавача.

 (6) Потребителят има право да откаже плащането на оста-
ваща част от цената или на част от цената, докато продавачът 
не изпълни своите задължения за привеждане на стоката в съ-
ответствие.

Чл. 34. (1) Ремонтът или замяната на стоките се извършва 
безплатно в рамките на разумен срок, считано от уведомява-
нето на продавача от потребителя за несъответствието и без 
значително неудобство за потребителя, като се вземат предвид 
естеството на стоките и целта, за която са били необходими на 
потребителя.

 (2) За стоки, различни от стоките, съдържащи цифрови еле-
менти, ремонтът или замяната на стоките се извършва безплат-
но в рамките на един месец, считано от уведомяването на про-
давача от потребителя за несъответствието и без значително 
неудобство за потребителя, като се вземат предвид естеството 
на стоките и целта, за която са били необходими на потреби-
теля.

 (3) Когато несъответствието се отстранява чрез ремонт или 
замяна на стоките, потребителят предоставя стоките на разпо-
ложение на продавача. При замяна на стоките продавачът взема 
заменените стоки обратно от потребителя за своя сметка.

 (4) Когато извършването на ремонт изисква демонтирането 
на стоките, които са били инсталирани съобразно тяхното ес-
тество и цел, преди да се появи несъответствието, или когато 
тези стоки трябва да бъдат заменени, задължението на прода-
вача да ремонтира или да замени стоките включва демонти-
рането на стоките, които не съответстват, и инсталирането на 
заместващите стоки или на ремонтираните стоки, или поемане 
на разходите за демонтиране и инсталиране на стоките.

 (5) Потребителят не дължи заплащане за обичайната употре-
ба на заменените стоки за времето преди тяхната замяна.

Чл. 35. Намаляването на цената е пропорционално на раз-
ликата между стойността на получените от потребителя стоки 
и стойността, която биха имали стоките, ако нямаше липса на 
съответствие.

Чл. 36. (1) Потребителят упражнява правото си да развали 
договора чрез заявление до продавача, с което го уведомява за 
решението си да развали договора за продажба.

 (2) Когато несъответствието се отнася само за някои от стоки-
те, доставени съгласно договора за продажба, и е налице осно-
вание за разваляне на договора съгласно чл. 33, потребителят 
има право да развали договора за продажба само по отношение 
на тези стоки, които не съответстват, както и по отношение на 

всички други стоки, които е придобил заедно със стоките, които 
не съответстват, ако не може разумно да се очаква, че потреби-
телят ще се съгласи да запази само стоките, които съответстват.

 (3) Когато потребителят развали договора за продажба из-
цяло или частично само по отношение на някои от доставените 
съгласно договора за продажба стоки, потребителят връща тези 
стоки на продавача без неоправдано забавяне и не по-късно от 
14 дни, считано от датата, на която потребителят е уведомил 
продавача за решението си да развали договора за продажба. 
Крайният срок се смята за спазен, ако потребителят е върнал 
или изпратил стоките обратно на продавача преди изтичането 
на 14-дневния срок. Всички разходи за връщане на стоките, в 
т.ч. експедиране на стоките, са за сметка на продавача.

 (4) Продавачът възстановява на потребителя заплатената 
цена за стоките след тяхното получаване или при представя-
не на доказателство от потребителя за тяхното изпращане на 
продавача. Продавачът е длъжен да възстанови получените 
суми, като използва същото платежно средство, използвано 
от потребителя при първоначалната трансакция, освен ако по-
требителят е изразил изричното си съгласие за използване на 
друго платежно средство и при условие че това не е свързано с 
разходи за потребителя.

Чл. 37. (1) Потребителят може да упражни правата си по този 
раздел, както следва:

 1. за стоки, различни от стоки, съдържащи цифрови елемен-
ти, в срок до две години, считано от доставянето на стоката;

 2. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът 
за продажба предвижда еднократно предоставяне на цифрово 
съдържание или цифрова услуга, независимо от това дали не-
съответствието се дължи на физическите или цифровите еле-
менти на стоката, в срок до две години, считано от доставянето 
на стоката и предоставянето на цифровото съдържание или 
цифровата услуга или в рамките на периода от време, посочен 
в чл. 31, ал. 1 и 2, без да се възпрепятства прилагането на чл. 
28, ал. 3, т. 1;

 3. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът 
за продажба предвижда непрекъснато предоставяне на цифро-
во съдържание или цифрова услуга за определен период от 
време, независимо от това дали несъответствието се дължи 
на физическите или цифровите елементи на стоката, в срок до 
две години, считано от доставянето на стоката и от започването 
на непрекъснато предоставяне на цифровото съдържание или 
цифровата услуга;

 4. за стоки, съдържащи цифрови елементи, когато договорът 
за продажба предвижда непрекъснато предоставяне на цифро-
во съдържание или цифрова услуга за период, по-дълъг от две 
години, и несъответствието се дължи на цифровите елементи 
на стоката, потребителят може да упражни правата си по този 
раздел в рамките на срока на действие на договора.

 (2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо 
за извършване на ремонт или замяна на стоката.

 (3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е 
обвързано с други срокове за предявяване на иск, различни от 
тези по ал. 1.

Чл. 38. Продавачът, който отговаря за несъответствие на сто-
ките, дължащо се на действие или бездействие, включително 
на пропуск да се предоставят актуализации на стоки, съдържа-
щи цифрови елементи, от страна на лице на предходен етап от 
веригата от търговски сделки, има право на иск за обезщетение 
за претърпени вреди срещу лицето или лицата, които са причи-
нили несъответствието.
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DEKLARACIJA
Naziv proizvođača: Euromaster Import-Export Co. Ltd, 
Adresa proizvođača: Bulgaria, Sofia, Lomsko shose blvd., 246, tel.: 934 10 10



45

Elektroinstrumenti „RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumentima i 
standardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji važe na teritroiji Srbija

Sadržaj i obuhvat trgovačke garancije
Uslovi garancije
Garantni rok na teritoriji Srbija je 2 godine i teče od datuma kupovine elektrouredjaja.
Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu, ako je 
garantni list popunjen ispravno potpisan i pečatiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao, potpisan od 
strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni račun kojim potvrdjuje datum 
kupovine uredjaja.
Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro očišćene mašine!
Popravka kvara priznatog sa naše strane u garantnom roku se izvršava na sledeći način: po našem 
izboru mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne obnavlja.
Uredjaj treba da se koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu. 
Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre početka upotrebe aparata pažljivo 
pročita uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za to za 
šta je neamenjen. Uredjaj zahteva periodično čišćenje i adekvatno održavanje . 

Garancija ne pokriva:
-  ishabanu boju elektroaparata
-  delovi i potrošni matrijal koji podleže habanju prilikom upotrebe kao što su: grejs, ulje, četke, valjci, i dr. 
-  dodatni pribor i potrošni materijal kao što:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla, dis-
kovi za sečenje, noževi, lanci, šmirgle, graničnici, kabli i dr.
-  elktrični osigurači i sijalice
-  mehanička oštećenja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, štitnici za oči, štitnici za dodatke 
za sečenje, gumene ploče, učvršćivači, lenjiri, kabal i utičnica.
-  celokupna oštrćenja aparata nasatala kao poslrdica požara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

     Pravo da otkaže popravku (remont) u garantnom roku ima u sledećim slučajevima:
-  Neodgovarajući (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je upisan 
na garantni list
-  Identifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
-  Ako je neko iz neovlašćenog servisa već pokušao da popravi aparat.
-  Kvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu poštovane instrukcije navedene u 
uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica. 
-  Oštećenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
-  Oštećenje rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouzrokovana 
prekomernom upotrebom aparata.
-  Oštećenje rotora ili statora posledica preopterećenja ili oštećenog sistema za ventilaciju koja se mani-
festuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
-  Nedostaju zaštitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj da 
osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
-  Kabal za napajanje aparata je produžavan ili menjan od strane kupca.
-  Šteta naneta preopterećenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokretnih 
komponenti. 
-  Sklonjeni lageri zbog preopterećenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlašćeni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije došao da preuzme mesec dana nakon 
isteka zakonskog roka za popravku!
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RAIDER
SC EUROMASTER SRL                

    STR.HORIA,CLOSCA SI CRISAN,NR.5,HALA 3,OTOPENI, ILFOV TEL/
FAX:021.351.01.06 

CERTIFICAT DE GARANTIE

                                 Nr._______________ din_____________

Denumirea produsului___________________________________________________

Seria de fabricatie a produsului____________________________________________

Caracteristici tehnice____________________________________________________

Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii 
catre consumatorii casnici (pentru toata gama RAIDER).
Durata medie de utilizare: 3 ani

Vandut prin societatea____________________________________din localitatea

_______________________________str.___________________nr.____________cu 

factura nr._______________din__________________ 

Cumparator___________________________________________________________

Data cumpararii produsului______________________
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Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul termenului 
de garantie 

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a produsului 
si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul solicita acest 
lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua 
diagnosticarea defectului. 

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada de 
garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.In cazul in care produsul 
nu poate fi reparat, el va fi  inlocuit  imediat dupa ce se constata imposibilitatea folosirii acestuia,cu un 
produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la data preschimbarii produsului 
sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul economic are aceleasi obligatii pentru 
produsul inlocuit ca si pentru  produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a 
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in 
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din 
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la unitatea 
service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la deficientele 
produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de garantie,sa 
asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si cheltuielile de di
agnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a produs 
din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipulare,transport,
depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea 
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin expertize 
tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a acestuia ,caz in care 
cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A 
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost, la 
solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care lucrarea 
nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul   va acorda pentru lucrare obligatoriu o garantie de 
cel putin 3 luni.

10.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

•  SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului Bl.K4,ScE,Ap.1, Calarasi , Tel : 0735.199.024
•  ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260
•  Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60
•  SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT), Curtea de 
Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633  
•  SC BUFFALO COM SRL – Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717
•  SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax 
0251.522.101
•  SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14,  TEL. 0266371183
•  SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni Ilfov.Tel/fax 0212504379
•  SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333, 
Fax.0233222026
•  SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, Ilfov, Tel 0214201637, Fax 0214201638.

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr 
crt

Data 
reclamatie

Data 
rezolvare 
reclamatie

Reparatie 
executata/
piese 
inlocuite

Prelungire 
garantie

Garantie 
ptr. service

Nume si 
semnatura 
depanator

Semnatura 
consumator

1

2

3

4

5

6

7

           IMPORTATOR:                                                                                     VANZATOR:
         SC Euromaster SRL 	                                                                Semnatura / stampila 

    15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM 
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI) _______________________________________

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind comercializarea 
produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si completarile ulterioare 
republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza  de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale de 
conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG 21/2008, cu 
modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.



Εξουσία »RAIDER” έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί σύμφωνα με τη Δημοκρατία της Βουλγαρίας στους κανονισμούς 
και τα πρότυπα για τη συμμόρφωση με όλες τις απαιτήσεις ασφάλειας.

Περιεχόμενο και πεδίο εφαρμογής της εμπορικής εγγύησης

Εγγύηση
Η περίοδος εγγύησης “Euromaster Import-Export ΕΠΕ δίνει το έδαφος της Βουλγαρίας είναι 24 μήνες.
Χρήστης έχει δικαίωμα να δωρεάν υπηρεσία επιδιόρθωσης ασφαλισμένος περιόδου εγγύησης, εφόσον η κάρτα εγγύησης 
συμπληρωθεί σωστά φτιαγμένο με υπογραφή και σφραγίδα αντιπρόσωπο, πώλησε τη μονάδα, η οποία υπεγράφη από 
τον πελάτη ότι έχει επίγνωση των συνθηκών εγγύησης και φορολογική ταμειακή μηχανή απόδειξη ή τιμολόγιο αναγράφεται 
η ημερομηνία της αγοράς.
Επισκευή και Επιστροφές γίνονται δεκτές μόνο καθαρίζονται μηχανές!
Κατάργηση αναγνωρίζεται από ελάττωμα εγγύηση μας, έχει ως εξής: κατά την κρίση μας, είμαστε ελεύθεροι επισκευή 
ελαττωματικών όργανο ή να αντικατασταθούν με νέα, όπως η εγγύηση δεν ανανεώνεται.
Οι συσκευές πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο κατάλληλα και σύμφωνα με τις οδηγίες.
Για να εξασφαλιστεί η ασφαλής λειτουργία είναι υποχρέωση των πελατών να είναι εξοικειωμένος με οδηγίες για τη χρήση 
των κανόνων ασφάλειας ισχύς του εργαλείου, όταν ασχολούνται με αυτό και κυρίως ο σκοπός της. Η μονάδα απαιτεί 
περιοδικός καθαρισμός και η σωστή συντήρηση.
Η εγγύηση δεν καλύπτει:
- Να φοράτε χρώματος των εργαλείων
- Ανταλλακτικά και αναλώσιμα, τα οποία υπόκεινται σε φθορά που προκαλείται από τη χρήση, όπως: λίπη, λάδια, πινέλα, 
οδηγοί, οδοστρωτήρες, τα μαξιλάρια, οι κινητήριοι ιμάντες, εύκαμπτο άξονα σύρμα, ρουλεμάν, σφραγίδες, πιστόνι με ένα 
σφυρί συρραπτικά, κλπ. 
- Αξεσουάρ και αναλώσιμα όπως: λαβές, τη μύτη, μπαταρίες, περιπτώσεις, φορτιστές, τρυπάνια, δίσκοι κοπής, σμίλη 
μαχαίρια, αλυσίδες, γυαλόχαρτο, στάσεις, δίσκοι για στίλβωση, τσοκ (grip, κάτοχος του εργαλείο κοπής) για να τροχών 
καλώδιο το ίδιο καλώδιο για μηχανές κουρέματος γκαζόν, κ.λπ.
- Χωνευτό ασφάλειες και λάμπες
- Μηχανική βλάβη στο κύτος και όλα τα εξωτερικά μέρη της συσκευής, συμπεριλαμβανομένων των διακοσμητικών
- Ασφάλειες μάτι ασφάλειες εργαλεία κοπής, πλάκες από καουτσούκ, κουφώματα, χάρακες, κλπ.
- Το καλώδιο και το βύσμα
- Η συνολική ζημία σε πράξεις που προκλήθηκαν από φυσικές καταστροφές όπως πλημμύρες πυρκαγιές,, σεισμοί κ.λπ.
Απόσυρση από την εγγύηση
“Euromaster Ι / Ε Ltd έχει το δικαίωμα να αρνηθεί την παροχή υπηρεσιών εγγύησης, σε περιπτώσεις κατά τις οποίες:
- Ασυνεπής (ή κενό) τον αύξοντα αριθμό του άρθρου αυτού με μια συμπληρωμένη κάρτα εγγύησης
- Indetifikatsionniyat να αφαιρεθεί το σήμα ή εντελώς λείπει ένα
- Προσπαθεί να ανεπίτρεπτη παρέμβαση στην παράνομη κατασκήνωση βάσης υπηρεσία
- Ζημιές που προκλήθηκαν λόγω κακής χρήσης (μη οδηγίες) της συσκευής από τον πελάτη ή σε τρίτους
- Ζημία που προκαλείται λόγω της απρόσεκτο χειρισμό της συσκευής
- Βλάβη στο στροφείο ή στάτη, που αποτελείται από το δέσιμο μεταξύ τους, λόγω της τήξης των μόνωσης που 
προκαλούνται από τη συνεχόμενη υπερφόρτωση
- Βλάβη στο στροφείο ή στάτη που προκαλούνται από υπερφόρτωση ή διαταραχή αερισμού, εκφράζεται στην αλλαγή του 
συλλέκτη ή περιελίξεις
- Δεν υπάρχει προστατευτικό δίσκοι, πλάκες στήριξης ή άλλες συνιστώσες που αποτελούν μέρος της δομής του μέσου και 
έχουν ως στόχο να εξασφαλίσει την ασφαλή και σωστή λειτουργία του
- Το καλώδιο του οργάνου επεκτείνεται ή να αντικατασταθεί από τον πελάτη
- Ζημιές που προκλήθηκαν από υπερφόρτωση ή η έλλειψη αερισμού και ανεπαρκή λίπανση των κινούμενων εξαρτημάτων
- Ρουλεμάν φθορά ή μπλοκαριστεί λόγω υπερφόρτωσης, συνεχή λειτουργία ή σε σκόνη
- Broken φέρει κολάρο
- Λαμβάνοντας σπασμένα στρατόπεδο φωλιά μπλοκάρει ή σπασμένο κολάρο
- Παραβίαση της ακεραιότητας των δοντιών των αλιευτικών εργαλείων (σπασμένα, φθαρμένα)
- Broken shponkovo ή γαζών
- El.klyuch Παράλειψη ή ηλεκτρονικό σύστημα ελέγχου που προκαλούνται από τη σκόνη ή ρήξη
- Broken κιβώτιο ταχυτήτων (το κεφάλι) που προκαλείται από την κλειδαριά μηχανισμό
- Η εμφάνιση αφύσικη απόσταση μεταξύ εμβόλου και κυλίνδρου, ως αποτέλεσμα της υπερφόρτωσης, συνεχή λειτουργία 
ή σε σκόνη
- Σύσφιξη μεταξύ εμβόλου και του κυλίνδρου, ως αποτέλεσμα της υπερφόρτωσης, συνεχή λειτουργία ή σε σκόνη
- Κατεστραμμένα φυγόκεντρες τροχό και φρένο (αποχρωματισμός) - που οφείλεται στην εργασία κατά το δεσμευμένο 
φρένο
Η προθεσμία για ένα ανακαινισμένο εγκρίθηκε το ηλεκτρικό υπηρεσία είναι μέσα σε ένα μήνα.
Εργαστήρια δεν είναι υπεύθυνοι για τα εργαλεία, αζήτητα από τους ιδιοκτήτες τους ένα μήνα μετά την νόμιμης προθεσμίας 
για επισκευή!
Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση, ο πωλητής είναι υπεύθυνος για την έλλειψη συμμόρφωσης των καταναλωτικών 
αγαθών με τη σύμβαση για την πώληση στο πλαίσιο της ΣΕΣ.
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MODEL.............................................................................................................................................

SERIAL  № ....................................................................................................................................

TERM ...............................................................................................................................................

№, date of invoice / cash receipt..................................................................................................

DETAILS OF BUYER

NAME / COMPANY ...........................................................................................................................

ADDRESS.........................................................................................................................................

SIGNATURE OF BUYER...............................................................................................................

WARRANTY CARD

DETAILS OF SELLER

NAME / COMPANY ............................................................................................................................

ADDRESS .........................................................................................................................................

DATE / STAMP ................................................................................................................................

(be filled in by the employee)

(be filled in by the employee)

(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good 
working order and accessory)

(be filled in by the employee)

(be filled in by the employee)

SERVICE REPORT

Receiving 
Protocol

Date of 
adoption Description of the defect Date of 

transmission Signature

Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country)

(for details see the warranty conditions)
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